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Sineminyaka le-10 budzala!
Lomnyaka, umkhankaso weNal’ibali wekufundzela kutijabulisa ubungata Sikhumbuto 
se-10! Nga 2012, Nal’ibali wetfulwa njengemkhankaso wavelonkhe wekufundzela 
kutijabulisa. Inhloso yakhe kuvusa nekucinisa lisiko lekufundza eNingizimu Afrika kute 
kutsi, kufundza, kubhala nekwabelana tindzaba – kuto tonkhe tilimi taseNingizimu Afrika –  
kube yincenye yemphilo yemalanga onkhe. Kwenta lombono ubeliciniso, Nal’ibali 
sewukhicite tindzaba letimangalisako tebantfwana kuto tonkhe tilimi taseNingizimu 
Afrika. Letindzaba kwabelwana ngato kuletengeto tetfu letilwimimbili, njengetincwadzi 
letibhaliwe netindzaba tasemsakatweni wemoya, kuwebhusayithi yetfu nasetinkhundleni 
tekuchumana, kute kutsi wonkhe umntfwana ajabulele indzaba onkhe malanga!

We are 10 years old!
This year, the Nal’ibali reading-for-enjoyment campaign is celebrating its 
10th anniversary! In 2012, Nal’ibali was launched as a national reading-for-
enjoyment campaign. Its aim was to spark and embed a culture of reading 
across South Africa so that reading, writing and sharing stories – in all of the 
South African languages – would become part of everyday life. To make that 
vision a reality, Nal’ibali has produced many wonderful stories for children in 
all of the South African languages. These stories are shared in our bilingual 
supplement, as printed books and radio stories, on our website and via social 
media, so that every child can enjoy a story every day!
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What’s inside this BUMPER edition?
	 Start your family’s reading journey today! (page 2)

	 Ways to celebrate World Read Aloud Day (page 2)

	 A new poster! (page 3)

	 A special Nal’ibali World Read Aloud Day cut-out-and-keep 
book (pages 5, 6, 27 and 28)

	 10 World Read Aloud Day stories in English (pages 7–16)  
and in Siswati (pages 17–26)

	 A new Story corner story (pages 30 and 31)

Yini lesekhatsi kulolushicilelo iBUMPER?
	 Cala luhambo lwakho lwekufundza kwemndeni namuhla! (likhasi 2)

	 Tindlela tekubungata Lilanga Lemhlaba Lekufundza Uphimisele (likhasi 2)

	 Iphosta lensha! (likhasi 3)

	 Incwadzi lekhetsekile legcinwako lesikwe yakhishwa yeNal’ibali yeLilanga 
Lemhlaba Lekufundza Uphimisele (emakhasi 5, 6, 27 na 28)

	 10 Tindzaba teLilanga Lemhlaba lekufundza Uphimisele ngeSingisi 
(emakhasi 7–16 ) nange Siswati (emakhasi 17–26)

	 Indzaba yelikona Letindzaba letisha (emakhasi 30 na 31)

Every child from 0 years onward

Every day for just 15 minutes

Enjoy stories as a family

Taking time out from a busy day to read to your children shows them how 
important they are to you. Reading to your children every day: 

	 makes it an enjoyable habit and helps them become lovers of books 
and life-long readers.

	 means you are making time for them. The memory of satisfying story 
times with you will stay with your children throughout their lives.

One of the wisest investments we can make in our children is listening and 
talking to them and doing things together. These things happen naturally 
when families spend even a short time together each day, telling  
and reading stories together.

4 easy wins 
1. Read in their mother tongue. 
2. Read what they love. 
3. Read printed books. 
4. Read together.

Lenye indlela lehlakaniphile yekutongela umcebo lesingayenta kubantfwana 
betfu kublalela nekukhuluma nabo nekwenta tintfo ndzawonye. Letintfo leti 
tenteka ngekwemvelo lapho imindeni icitsa ngisho sikhashane ndzawonye 
ngelilanga, kucoca nekufundza tindzaba ndzawonye.

Kucitsa sikhatsi elangeni lakho lelimatasatasa ufundzela bantfwana bakho 
kubakhombisa kutsi babaluleke kangakanani kuwe. Kufundzela bantfwana bakho 
onkhe malanga:
	 kwenta kube ngumkhuba lojabulisako futsi kubasita kutsi batsandze tincwadzi 

futsi bafundze imphilo yabo yonkhe.
	 kusho kutsi uyabaniketa sikhatsi sabo. Lomcondvo wetikhatsi tetindzaba 

letenelisako utawuhlala kubantfwana bakho imphilo yabo yonkhe.

Even babies can – and should – enjoy a story every day. Children learn to read 
by first being read to and then learning how to do it for themselves. The more 
you read aloud and talk to babies, the more words they hear. Sharing books 
with pictures, rhymes and stories helps teach them vocabulary and language – 
and gets their brains thinking! These are skills critical for school  
success, and it is up to us as adults and caregivers to  
model the behaviour of reading from an early age.

Ngisho netinswane tinga – futsi tifanele – tijabulele indzaba onkhe emalanga. 
Bantfwana bafundza kufundza ngekutsi bacale bafundzelwe bese bayafundza 
kukwenta bona ngekwabo. Uma uchubeka ufundza uphumisela futsi ukhulumisa 
tinswane, manengi emagama letiwevako. Kwabelana tincwadzi letinetitfombe, 
tilandzelo netindzaba kusita kubafundzisa silulumagama nelulwimi – bese kwenta 
tingcondvo tabo ticabange! Lawa ngemakhono lamcoka ekuphumelela kwesikolo, 
futsi kukitsi tsine labadzala nebanakekeli kukhombisa indlela yekufundza kusukela 
eminyakeni yekucala yebudzala.

Wonkhe umntfwana kusuka ku-0 
iminyaka kuya phambili

Onkhe malanga imizuzu le-15 nje

Jabulelani tindzaba njengemndeni

4 kuphumelela kalula
1. Fundza ngelulwimi lwasekhaya.
2. Fundza labakutsandzako.
3. Fundza tincwadzi letiphrintiwe.
4. Fundzani kanye kanye.
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Bungata Lilanga Lemhlaba 
Lekufundza Uphimisele kanye natsi!

Celebrate World Read 
Aloud Day with us!

Ngemnyaka ngamunye Nal’ibali wenta indzaba lekhetsekile latakwabelana 
nawe ngeLilanga Lemhlaba Lekufundza Uphimisele. Indzaba yalomnyaka, 
Lidzili epaki, yabhalwa ngumbhali waseNingizimu Afrika Mabel Mnensa kwatsi 
imidvwebo yadvwetjwa ngusomfanekisomahlaya Rico futsi iveta labanye 
bebalingisi beNal’ibali labatsandvwa kakhulu. Yifundze nemndeni wakho 
ngaleLilanga Lemhlaba Lekufundza Uphimisele, mhlaka 2 Indlovana 2022!

Each year Nal’ibali creates a special story to share with you 
for World Read Aloud Day. This year’s story, A party at the 
park, was written by South African author Mabel Mnensa 
and illustrated by cartoonist Rico and features some of the 
much-loved Nal’ibali characters. Read it with your family this 
World Read Aloud Day, 2 February 2022!

Start your family’s reading  
journey today!
Pledge to read the World Read Aloud Day story  
on 2 February 2022 and choose to keep reading with 
Nal’ibali for the rest of the year. Here’s how to pledge: 
	 Visit www.nalibali.org/wrad-2022 to sign up your family, reading 

club or school.

	 WhatsApp “WRAD” to 0600 44 22 54 and follow the prompts  
to enter.

	 Download the story in any of South Africa’s 11 languages, plus 
Chichewa, French, Lingala, Portuguese, Shona or Swahili.

	 Practice reading it aloud before the big day! 

	 Encourage your family and friends to pledge as well.

We can do this! Let’s get 1 million South African families  
reading this World Read Aloud Day!

Cala luhambo lwekufundza  
nemndeni wakho namuhla!
Tinikele kufundza indzaba yeLilanga Lemhlaba Lekufundza 
Uphimisele mhlaka 2 Indlovana 2012 bese ukhetsa kuchubeka 
ufundza neNal’ibali umnyaka wonkhe. Nansi indlela yekunikela: 
	 Vakashela www.nalibali.org/wrad-2022 kungena kumndeni wakho, licembu 

lekufundza noma sikolo.

	 Whatsapp “WRAD” ku-0600 44 22 54 bese ulandzela letecwayiso kute ungene.

	 Dawuniloda lendzaba kunoma nguluphi lulwimi lwaseNingizimi Afrika kuleti leti-
11, nesiTjitjewa, siFulentji, siLingala, siPutukezi, siShona noma siSwahili.

	 Tetayete kuyifundza uphimisele ngembikwalelilanga lelikhulu! 

	 Khutsata umndeni wakho kutsi utsembise kukusekela nawo.

Singakwenta loku! Asitfole sigidzi-1 semindeni yaseNingizimu Afrika letawufundza 
ngaleLilanga Lemhlaba Lekufundza Uphimisele.

“
“

“
“Reading together as a family  

can provide hours of enjoyment. And like 
all fun things, reading can happen anytime 

and anywhere! Read a story before 
bedtime, in the afternoon, while you are 
waiting for someone or something, or 
while you're travelling – any time that 

works for you!

Kufundza kanye kanye njengemndeni 
kuniketa ema-awa lamanyenti ekutijabulisa. 

Futsi njengato tonkhe tintfo letihlekisako, 
kufundza kungenteka noma nini futsi noma 

kuphi! Fundza indzaba ngembi kwekuyolala, 
entsambama, ngesikhatsi usamele umuntfu 
lotsite noma intfo letsite, noma ngesikhatsi 

uhamba – noma ngusiphi sikhatsi 
lesikusebentelako! 

Ways to celebrate World 
Read Aloud Day

Tindlela tekubungata Lilanga 
Lemhlaba Lekufundza Uphimisele

1. Do one or more of the story activities suggested for A party at the park 
in the “Get story active!” section on page 29.

2. At home: Have a Read Aloud Evening with your family and friends. 
Read your favourite books aloud to each other and share why you enjoy 
them so much.

3. At your school: Create a Read Aloud Space with a variety of books 
suitable for different ages. Arrange for volunteers to read aloud to groups 
of children in this special space throughout World Read Aloud Day.

4. In the community: Arrange a story-sharing event at your library or 
any community space. Invite adults and children to come along and 
share stories throughout the day. You can find tip sheets in different South 
African languages to download for free in the “Story sharing” section of 
the Nal’ibali website: www.nalibali.org.

5. At work: Ask your colleagues to donate books that can be given to a 
local school or reading club. Arrange for staff to spend some time reading 
aloud during a lunch break, before or after a meeting or after hours.

1. Yenta munye noma ngetulu yalemisebenti yendzaba lenconyiwe letsi Lidzili 
ephakhi ku“Yenta indzaba ibenemdlandla!” sigaba ekhasini le-29.

2. Ekhaya: Bani neNtsambama yeKufundza Uphimisele nemndeni wakho 
nebangani. Fundza tincwadzi takho lotitsandza kakhulu kwendlula tonkhe 
uphimisele. Yabelana ngekutsi kungani utijabulele kangaka. 

3. Esikolweni sakho: Yakha Sikhala Sekufundza Uphimisele ngetinhlobonhlobo 
tetincwadzi letehlukene letilungele iminyaka yebudzala. Hlelela labatotinikela 
kufundzela emacembu ebantfwana baphimisele kulesikhala lesikhetsekile kulo 
lonkhe leLilanga Lemhlaba Lekufundza Uphimisele. 

4. Emmangweni: Hlela umcimbi wekwabelana ngetindzaba emtapolwati noma 
kunoma nguyiphi indzawo yemmango. Mema labadzala nebantfwana kutsi bete 
batokwabelana tindzaba lilanga lonkhe. Ungatfola emakhasi emasu etilwimini 
letehlukene taseNingizimu Afrika longatidawuniloda mahhala kulesigaba 
se“Kwabelana Indzaba” tewebhusayithi yeNal’ibali: www.nalibali.org.

5. Emsebentini: Cela bantfu losebenta nabo kutsi banikele ngetincwadzi 
letinganikwa sikolo sasendzaweni noma licembu lekufundza. Hlelela tisebenti 
kutsi tifundze tiphimisele ngesikhatsi selikhefu lesidlo sasemini, semhlangano 
noma emva kwemsebenti.

Siphiwe Hlabangane



Contact us in any of these ways:
Tsintsana natsi nobe ngayiphi lenye yaletindlela leti:

A South Africa whereA South Africa where
INingizimu Afrika kuphiINingizimu Afrika kuphi

Wonkhe umntfwanaWonkhe umntfwana
ujabulela indzaba onkhe malanga.ujabulela indzaba onkhe malanga.

every child enjoys a storyevery child enjoys a story
every day.every day.

SIS SIS
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Yakha ligcogco letincwadzi 
temndeni wakho

Build your family’s 
book collection

Vakashela iwebhusayithi yetfu, www.nalibali.org, kutfola 
tindzaba lotatifundza ngelulwimi lwakho lwasekhaya. 
Ungatilalela futsi tindzaba longatidawuniloda mahhala. 
Futsi iwebhusayithi yetfu ireyithwe ziro, lokusho kutsi 
ungayisebentisa ngaphandle kwetindleko tedatha!

Visit our website, www.nalibali.org, to find stories 
to read in your home language. You can also 
listen to audio stories that you can download for 
free. Plus our website is zero-rated, which means 
you can access it at no data charge!

	 Get a free copy of our bilingual newspaper supplement 
at a post office (go to https://www.nalibali.org/story-
resources/supplement-distribution to find one near you) 
or in one of the newspapers mentioned at the bottom of 
pages 1 and 32. Each supplement has three stories: two 
cut-out-and-keep books and a longer Story corner story.

  Paste the Story corner stories onto sheets of 
 cardboard (for example, an old cereal box) and 
 cover them in plastic to make them last longer. 

  Fold and cut out the cut-out-and-keep books, 
 then sew or staple each book so that it lasts longer. 

  Store your cut-out-and-keep books and story 
 cards in a box or a cloth or plastic bag.

	 Have a braai or cake sale to raise money to buy books. 
Then buy books at second-hand bookshops and  
flea markets.

	 Ask your family and friends to give books as gifts.

	 Swap books with family and friends.

	 Write your own stories for and with children. Then bind the 
pages to make a book.

	 Look for stories in newspapers and magazines. Cut them 
out and make story cards.

	 Tfola ikhophi yeliphephandzaba letfu lelilwimimbili lesengeto eposini. (hamba 
ku:  https://www.nalibali.org/story-resources/supplement-distribution 
kute utfole lelisedvute nawe.) noma kulinye lalamaphephandzaba labhalwe 
ngaphansi emakhasini-1 na-32. Sengeto ngasinye sinetindzaba letintsatfu: 
timbili tincwadzi letijutjwe takhishwa tase tiyagcinwa nalendze indzaba 
kulelikona letindzaba.

  Namatsisela letindzaba telikona letindzaba emaphepheni emakhadibhodi 
 (sibonelo, libhokisi lelidzala lesiriyeli) bese uwakhava ngeplastiki kuwenta 
 ahlale sikhatsi lesidze.

  Goba bese ujuba letincwadzi letikhishwako bese tiyagcinwa, bese 
 uyatitfunga noma uyatitepula khona titohlala sikhatsi lesidze. 

  Gcina letincwadzi takho letijutjwa tikhishwe kanye nemakhadi etindzaba 
 ebhokisini noma esikhwameni sendvwangu noma iplastiki.

	 Yosa inyama noma utsengise emakhekhe kute utotfola imali yekutsenga 
tincwadzi. Ubese utsenga tincwadzi etitolo letitsengisa tincwadzi letisetjentisiwe 
noma etimakethe.

	 Cela umndeni wakho nebangani kutsi bakunike tincwadzi lotawuphana ngato 
njengetipho.

	 Ntjintjiselanani ngetincwadzi nemndeni nebangani.

	 Bhala takho tindzaba ubhalele bantfwana futsi ubhale nabo. Bese uhlanganisa 
lamakhasi kwenta incwadzi.

	 Buka tindzaba emaphephandzabeni nakumamegazini. Tijube utikhiphe bese 
wenta emakhadi etindzaba.

1. Take out pages 7 to 26 of this supplement.
2.  Pages 7 to 16 make up one book in English.
3.  Pages 17 to 26 make up one book in Siswati.
4.  Fold the pages of each book in half along the 

green dotted line.
5.  Cut along the red dotted lines.
6.  Sew or staple each book to keep the pages 

together.

Create TWO WRAD storybook collections Yakha emagcogco LAMABILI eWRAD etincwadzi tetindzaba

1.  Khipha emakhasi-7 kuya ku-26 alesengeto.
2.  Emakhasi-7 kuya ku-16 enta yinye incwadzi lengeSingisi.
3.  Emakhasi-17 kuya ku-26 enta incwadzi yinye lengeSiswati.
4.  Goba lamakhasi encwadzi ngayinye ehhafini kulomugca 

longemacashati loluhlata.
5.  Juba ulandzelele lamacashati labovu.
6.  Tfunga noma utepule incwadzi ngayinye kute ugcine 

lamakhasi andzawonye.

1. The sheet with pages 5, 6, 27 and 28 makes up  
one book. 

2. Follow the instructions below to make the book.
 a) Fold the sheet in half along the black dotted line.
 b) Fold it in half again along the green dotted line.
 c) Cut along the red dotted lines.

Create ONE cut-out-and-keep book Yenta YINYE incwadzi yekujutjwa ikhishwe bese iyagcinwa

1. Leliphepha lelinemakhasi-5, 6, 27 na-28 enta incwadzi yinye. 

2. Landzela imiyalo lengekhatsi kute wente lencwadzi.
 a) Goba leliphepha ehhafini ulandzele lomugca lomnyama 

 longemacashati. 
b) Phindza uligobe ehhafini ulandzele lomugca loluhlata 
 longemacashati.

 c) uba ulandzele lomugca lobovu longemacashati.

World Read Aloud Day 2022
Lilanga Lemhlaba Lekufundza Uphimisele 2022

Mabel Mnensa

Rico Schacherl

A party at the park

Lidzili epaki

World
Read-Aloud Day

Story  
Collection

ENGLISH

10th Anniversary edition

Nal’ibali is here for families!
Join Nal’ibali’s family-reading journey and receive additional stories as well as 

tips and ideas on how to read with your children throughout the year. 
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Nal’ibali is here to motivate and support you. 
Contact us in any of these ways:

Talking about books and stories
Reading aloud gives us a chance to talk to our children about books and stories. Talking about stories 
is just as important as reading the words to them! Talk about:
*the pictures and characters
*what is happening in a story.

Here are a few things that you could talk about. Remember that the idea is always to enjoy books 
together and not to “test” your child’s understanding of what you have read.

*What do you think will happen next? Ask this question at different points in the story. It helps build 
children’s ability to make informed predictions – a skill that good readers use all the time.

*Look at this. What do you see? Spend time looking carefully at and enjoying the illustrations in picture 
books.
**Point to different parts of the picture.
**Talk aboutwhat you see.
**Ask a child to find people or things in the picture.
**Talk about the way words are written. Are they big or small? Why?

*What does this story make you think about or feel? Stories can help children to understand and cope 
with things that happen in their own lives. Say things like:
**This story reminds me of how important it is to treat  people well. What does it remind you of?
**It made me feel happy when the people in the village saved the animals. How did you feel?

*Why do you think this happened? Ask your children questions to help them work out why certain 
things happened in the story and why a character felt or acted in a certain way.

*What do you think about…? How did…make you fell?
**Did you enjoy the story?
**Who is you favourite character?
**Which part of the story did you like most/ the least?
**How did the story make you feel?
**What do you think about the ending of this story?

When you enjoy a story with your child every day, it:
   shows them that you think books and reading are important.

   gives you things to talk about as a family.

   builds a strong bond between you.

   help them see that reading is an enjoyable and rewarding activity.

   shows them how we read and how books work.

   lets them enjoy stories that they cannot yet read on their own.

   encourages them to learn to read for themselves, and then to keep reading.

   helps develop literacy and emotional skills so that they can cope well at school and in society.

7



89
World Read Aloud Day 2022

Lilanga Lemhlaba Lekufundza Uphimisele 20225SIS SIS

Mabel Mnensa

Rico Schacherl

A party at the park

Lidzili epaki

Nal’ibali is a national reading-for-enjoyment 
campaign to spark and embed a culture of reading 
across South Africa. For more information, visit 
www.nalibali.org or www.nalibali.mobi

INal’ibali ngumkhankhaso wavelonkhe wekufundzela kutijabulisa kuvusa 
nekucinisa lisiko lekufundza eNingizimu Afrika yonkhana. Kutfola lolunye lwati, 
vakashela www.nalibali.org noma www.nalibali.mobi

Neo, Josh, Hope and Gogo are listening to the radio when they hear 
an exciting announcement: Tin and the We Can Band will be putting 

on a show at the park. Artists from all over Africa, Bella and even 
Noodle are at the park. But where is the We Can Band? Neo, Hope, 

Josh, Bella and Noodle are in for a wonderful surprise.

Neo, Josh, Hope naGogo balalele umsakato wemoya nabeva 
simemetelo lesijabulisako: Tin ne-We Can Band batawenta 

umbukiso epaki. Bosomaciko lababuya kuyo yonkhe i-Afrika, Bella 
naNoodle basepaki. Kodvwa iphi le-We Can Band? Neo, Hope, Josh, 

Bella naNoodle batawutfola simanga labangakasilindzeli.

“Come on, everyone!” shouted Tin. “Let’s celebrate! Or do you need the We Can 
Band to help you?”

“Yebo, yes!” shouted the crowd.

Tin looked around. “Where is the band? Oh no, I don’t see them anywhere. It’s 
not a party without a band. I’m going to need some help. Only a team can save 
this dream!” Tin smiled as she looked at the crowd. “First, I’m going to need two 
drummers.”

Neo and Hope had their hands up first. As they climbed onto the stage, Tin 
took them to four large coffee tins with plastic lids. The tins were decorated with 
brightly coloured paper and buttons. There were also drumsticks for Neo and 
Hope to use.

“Now we need a shaker,” said Tin.

“Josh! Pick Josh!” shouted Neo.

“Is there a Josh out there? Where is Josh? Let’s get him up here,” laughed Tin.

Josh put up his hand. Two men lifted his wheelchair onto the stage.

“Welcome, Josh,” said Tin. “Try out these two shakers.”

Josh shook one and then the other. They made different sounds.

“That’s great,” said Tin. “NOW, LET THE …”

But before she could finish, there was a loud clanging noise. Everyone looked 
around to see what it could be.

“Asihlabeleni sonkhe!” kwamemeta Tin. “Asibungateni! Noma nidzinga i-We 
can Band inisite?

“Yebo, yebo!” kwamemeta sicuku.

Tin wabuka yonkhe indzawo. “Iphi lebhendi? Hhayi cha, angibaboni ndzawo. 
Akusilo lidzili ngaphandle kwebhendi. Ngitawudzinga lusito. Licembu kuphela 
lelingaphumelelisa leliphupho! Tin wamoyitela ngesikhatsi abuka lesicuku.. 
“Kwekucala-nje, ngitawudzinga tigubhu letimbili.”

Neo naHope baphakamisa tandla tabo kucala. Basakhuphuka baya esiteji Tin 
wabayisa etikoteleni letikhulu telikhofi letine letinetimbonyo teplastiki. Letikotela 
betihlotjiswe ngemaphepha nemakinobho lanemibala legcamile. Bekukhona 
futsi netindvuku tekushaya sigubhu taHope naNeo.

“Manje sidzinga sikhuhlutiswa,” kwasho Tin.

“Josh! Tsatsa Josh!” kwamemeta Neo.

“Ukhona Josh lapho? Uphi Josh? Akakhuphuke ete lapha,” Tin wahleka.

Josh waphakamisa sandla sakhe. Emadvodza lamabili aphakamisa 
sihlalomasondvo sakhe basibeka esiteji.

“Wemukelekile, Josh,” kwasho Tin. “Tama nati 
tikhuhlutiswa letimbili.”

Josh watsatsa sinye waphindze 
watsatsa lesi lesinye. Tenta imisindvo 
leyehlukene.

“Kuhle kakhulu loko,” kwasho Tin. 
“MANJE. ASIVUMELE LE…”

Kepha ngembikwekutsi acedze, 
kwaba khona umsindvo lomkhulu 
wekushayisana kwetinsimbi. 
Wonkhe umuntfu wacalata ndzawo 
tonkhe kubona kutsi bekuyini.
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Neo, Josh and Hope were all at Gogo’s house. They were talking and laughing 
loudly.

“Shhhh!” said Gogo. “I can’t hear what they are saying on the radio. Come, let’s all 
listen to my favourite show.”

Everyone kept quiet and listened. Suddenly they heard the announcer mention 
the name of their park.

“Wow! Our park is famous!” said Neo.

“… and Tiniso, also known as Tin, will be putting on a show at the park this 
afternoon with the We Can Band. Artists from Zimbabwe, Nigeria and Malawi will 
also be performing. Everyone is welcome to join the party!” said the announcer.

Neo, Josh naHope bebasendlini yaGogo bonkhe. Bebakhuluma futsi 
bahleka kakhulu.

“Shhhh!” kwasho Gogo. “ Angiva kutsi batsini emsakatweni. Wotani, 
sonkhe asilalele umbukiso lengiyitsandza kutendlula tonkhe. 

Wonkhe wonkhe wabindza walalela. Masinyane-nje beva umsakati asho 
ligama lephakhi yabo. 

“Hawu! Iphakhi yetfu idvumile!” kwasho Neo.

“… futsi Tiniso, lophindze atiwe ngekutsi nguTin, utawube enta umbukiso 
ephakhi ngalentsambama akanye nebhendi yemculo i-We can Band. 
Bosobuciko labavela eZimbabwe, eNigeria naseMalawi batawube bacula 
nabo. Wonkhe wonkhe wemukelekile kulelidzili! Kwasho lomsakati.

Neo wahlwitsa umkhono waHope. “Buka,” kwasho yena, “Tin usesiteji! 
Kepha liphi lelicembu le-We can Band?”

Ngembikwekutsi Hope aphendvule, Tin wasukuma waya embhobheni. 
“Sanibonani!” kwasho yena. “SENILUNGELE YINI KUCALA LELIDZILI?”

“Yebo, yebo!” kwamemeta sicuku.

Tin wacala wadlala lugatali lwakhe. “Phindzani emvakwami,” kwasho 
yena ngesikhatsi acala kuhlabela. “Lunyawo lwesencele emuva.”

“Lunyawo lwesencele emuva,” kwahlabela lesicuku.

“Lunyawo lwesekudla emuva,” 
kwahlabela Tin.

“Lunyawo lwesekudla emuva,” 
kwahlabela lesicuku.

Josh naHope bebamoyitela futsi 
bahlabela nabo, kodvwa Neo 
yena bekasolo acalata 
lebhendi.

Then Noodle ran across the stage, dragging tins tied together with string 
behind him.

“The chimes!” shouted Tin. “I thought I had lost them.”

Bella ran towards the stage. “Noodle!” she called. Noodle ran to Bella, the 
tins clanging noisily behind him.

“It’s fine,” said Tin laughing. “I think Noodle wants to be part of the We Can 
Band. And I think he wants you to join us too,” she said, pointing  
at Bella.

Tin helped Bella onto the stage 
and together they untangled the 
tin chimes from around Noodle’s 
body. Then Bella and Noodle went 
and stood next to Neo, Hope and Josh.

Ngaleso sikhatsi Noodle wagijima washona esiteji 
ahulisa tikotela letiboshwe ndzawonye ngentsambo 
emvakwakhe.

“Letinsimbi temculo” kwamemeta Tin. “Bengicabanga 
kutsi ngitilahlile.”

Bella wagijima wacondza esiteji. “Noodle!” kwamemeta 
yena. Noodle wagijima waya kuBella, letikotela tishayisana 
tibanga umsindvo emvakwakhe.

“Kulungile,” kwasho Tin ahleka. “Ngicabanga kutsi Noodle ufuna kuba 
yincenye ye-We Can Band. Futsi ngicabanga kutsi ufuna kutsi nawe 
usijoyine.” kwasho yena, akhomba Bella.

Tin wasita Bella kugibela esiteji babese bakhumula letikotela temsindvo 
wemculo lebetitungelete umtimba waNoodle. Bella naNoodle babese 
bayahamba bayokuma eceleni kwaNeo, Hope naJosh.
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N
al’ibali is here for fam

ilies!
Join N

al’ibali’s fam
ily-reading journey and receive additional stories as w

ell as 
tips and ideas on how

 to read w
ith your children throughout the year. 

Ed 2.Apr2021.Eng

N
al’ibali is here to m

otivate and support you. 
Contact us in any of these w

ays:

Talking about books and stories
Reading aloud gives us a chance to talk to our children about books and stories. Talking about stories 
is just as im

portant as reading the w
ords to them

! Talk about:
*the pictures and characters
*w

hat is happening in a story.

H
ere are a few

 things that you could talk about. Rem
em

ber that the idea is alw
ays to enjoy books 

together and not to “test” your child’s understanding of w
hat you have read.

*W
hat do you think w

ill happen next? A
sk this question at different points in the story. It helps build 

children’s ability to m
ake inform

ed predictions – a skill that good readers use all the tim
e.

*Look at this. W
hat do you see? Spend tim

e looking carefully at and enjoying the illustrations in picture 
books.
**Point to different parts of the picture.
**Talk aboutw

hat you see.
**A

sk a child to find people or things in the picture.
**Talk about the w

ay w
ords are w

ritten. A
re they big or sm

all? W
hy?

*W
hat does this story m

ake you think about or feel? Stories can help children to understand and cope 
w

ith things that happen in their ow
n lives. Say things like:

**This story rem
inds m

e of how
 im

portant it is to treat  people w
ell. W

hat does it rem
ind you of?

**It m
ade m

e feel happy w
hen the people in the village saved the anim

als. H
ow

 did you feel?

*W
hy do you think this happened? A

sk your children questions to help them
 w

ork out w
hy certain 

things happened in the story and w
hy a character felt or acted in a certain w

ay.

*W
hat do you think about…

? H
ow

 did…
m

ake you fell?
**D

id you enjoy the story?
**W

ho is you favourite character?
**W

hich part of the story did you like m
ost/ the least?

**H
ow

 did the story m
ake you feel?

**W
hat do you think about the ending of this story?

W
hen you enjoy a story w

ith your child every day, it:


   show
s them

 that you think books and reading are im
portant.


   gives you things to talk about as a fam

ily.


   builds a strong bond betw

een you.


   help them

 see that reading is an enjoyable and rew
arding activity.


   show

s them
 how

 w
e read and how

 books w
ork.


   lets them

 enjoy stories that they cannot yet read on their ow
n.


   encourages them

 to learn to read for them
selves, and then to keep reading.


   helps develop literacy and em

otional skills so that they can cope w
ell at school and in society.
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 r
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, d
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l l
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raced
 throug

h the school g
ates. She could

n’t w
ait 

to show
 M

am
a and

 G
og

o her g
old

 star. W
hen 

she reached
  

M
rs Ism

ail’s sp
icy d

oug
hnut stand

, her face w
as 

hot from
 running

. M
rs Ism

ail’s little d
aug

hter, 
Sharifa, w

as p
retend

ing
 to b

e a shop
keep

er. 
She hand

ed
 Thoko a sp

icy d
oug

hnut in a p
ap

er 
b

ag
 and

 sm
iled

 sw
eetly. “Thank you,” said

 
Thoko and

 sp
ed

 off.

“M
am

a! G
og

o!” she called
, b

ursting
 throug

h 
the front d

oor, “Look w
hat I g

ot?” 

G
og

o looked
 up

 from
 her sew

ing
 and

 M
am

a 
p

eep
ed

 around
 a corner.

“M
olo, Thoko!” they said

. “H
ow

 w
as school?”

“Look!” said
 Thoko. M

am
a and

 
G

og
o looked

 w
hile Thoko

 
p

ointed
 to her forehead

. 

“Look at w
hat, Thoko?” 

asked
 G

og
o.

“M
y g

old
 star!” said

 
Thoko im

p
atiently. 

“W
hat g

old
 star?” 

asked
 M

am
a. 

“This one,” said
 

Thoko, running
 a fing

er 
across her forehead

. B
ut all she 

felt w
as sm

ooth skin! The g
old

 star w
as 

g
one!  

Thoko b
urst into tears as she exp

lained
 how

 
she had

 received
 a g

old
 star for read

ing
. 

“W
here d

id
 you have it last?” asked

 M
am

a.

“A
t school,” rep

lied
 Thoko.

“A
nd

 w
hat d

id
 you d

o after school?” 
asked

 G
og

o.  
In tears, Thoko w

ent over her route from
 school. 

“W
ell, it’s only a p

ap
er star,” said

 M
am

a.  
B

ut it w
asn’t. It w

as a very sp
ecial g

old
 star.

 “D
ry your tears and

 w
e”ll g

o and
 look for your 

g
old

 star,” said
 G

og
o. 

G
og

o help
ed

 Thoko retrace her step
s around

 
the corner and

 along
 the road

 b
ack to school. 

A
nd

 there at M
rs Ism

ail’s d
oug

hnut stand
 they 

found
 Thoko’s g

old
 star −

 stuck to the forehead
 

of M
rs Ism

ail’s little g
irl! W

hen M
rs Ism

ail heard
 

Thoko’s sad
 story, she said

, “Sharifa d
arling

, that 
g

old
 star you p

icked
 up

 b
elong

s to Thoko.” B
ut 

little Sharifa had
 fallen in love w

ith Thoko’s g
old

 
star. A

nd
 w

hen M
rs Ism

ail tried
 to rem

ove it, she 
scream

ed
 so loud

ly that p
assers-b

y thoug
ht she 

w
as b

eing
 m

urd
ered

. G
og

o turned
 to Thoko. 

“Sharifa’s too sm
all to

 
und

erstand
 w

hat is fair.  
B

ut you are old
 enoug

h 
to b

e thoug
htful. Let 

her keep
 your g

old
 

star,” she said
. Thoko

 
thoug

ht for a w
hile. 

The corners of the 
g

old
 star had

 curled
 

up
, and

 it looked
 as 

if it w
as ab

out to fall 
off ag

ain. “O
kay,” said

 
Thoko, “Sharifa can keep

 
it.” B

ut insid
e, she still felt sad

. 
G

old
 stars w

ere not that easy to w
in. 

Then at b
ed

tim
e, G

og
o b

roug
ht Thoko

 
som

ething
 sp

ecial she had
 m

ad
e – a g

littery 
g

old
 star on a hairclip

. “That’s for b
eing

 such 
a g

ood
 read

er,” said
 G

og
o. Then she kissed

 
Thoko on the forehead

 and
 w

hisp
ered

, “A
nd

 
that’s for b

eing
 such a kind

, thoug
htful g

irl.” 
Thoko touched

 her forehead
 and

 thoug
ht a 

little m
ore as she d

rifted
 off to sleep

:  
“G

old
 stars g

et curly corners and
 fall off.  

K
isses last forever!”

w
w

w
.nalibali.org             w

w
w

.nalibali.m
obi             nalibaliSA

             @
nalibaliSA

S
parking children

s po
tential thro

ugh
sto

rytelling and reading.
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Afrika, D
intle and  

M
m

e w
a Afrika w

ere on 
a bus on their w

ay to visit 
G

ogo. “Yay! H
olidays at 

last!” said Afrika as he 
bounced up and dow

n in 
his seat.

“Sshhh! You’ll w
ake your 

sister,” w
hispered  

M
m

e w
a A

frika.

“Sorry, M
am

a,” w
hispered A

frika.

A
frika tried to sit still, but he couldn’t. “I w

ish this old bus 
w

as an aeroplane,” he said as he put his arm
s out and 

pretended they w
ere aeroplane w

ings. “If w
e w

ere 
flying, w

e w
ould have been at G

ogo’s house long ago.”

“I know
,” said M

am
a, “but please put your arm

s dow
n 

before you poke your fingers in som
eone’s eye.”

“Eish, this bus is so slow
,” sighed A

frika. “W
e’ll never  

get there.”

It took hours, but at last the bus stopped and they 
could see G

ogo w
aving to them

. “I w
as so excited that 

I got here early,” said G
ogo as she hugged and kissed  

them
 all.

“W
e w

ere on this bum
py, noisy, old bus for so long, 

G
ogo,” said A

frika.

“I know
,” sm

iled G
ogo. “N

ow
, let’s get you all hom

e. 
I have tea and cake w

aiting and N
eo and M

bali w
ill 

be hom
e soon.” That m

ade A
frika sm

ile all the w
ay to 

G
ogo’s house.

A
s G

ogo cut the cake she said, “W
hen I w

as young  
w

e didn’t have buses. N
ow

 there are cars, taxis,  
buses, trains …

”

“…
 and aeroplanes,” said N

eo as he w
alked into the 

room
 w

ith M
bali. A

frika jum
ped up to greet his friends. 

H
e w

as so happy to see them
 again.

M
bali looked around. “Yum

, yum
,” she said pointing at 

the cake.

G
ogo laughed and gave them

 each a slice. “Josh, H
ope 

and Bella w
ill visit tom

orrow
,” she said.

“A
nd N

oodle,” said M
bali.

“A
nd N

oodle,” agreed G
ogo.

The next day everyone w
as up early. “If I know

 your 
friends,” said M

m
e w

a A
frika, “they w

ill be here before 
you’ve finished your breakfast.” Just then everyone 
heard barking.

“N
oodle, slow

 dow
n!” Bella shouted, as she follow

ed 
N

oodle into the room
. N

oodle w
as very happy to  

see everyone.

Soon Josh and H
ope arrived and everyone started 

talking at once. G
ogo covered her ears. “Finish eating, 

then off you go!” G
ogo said and sent the older children 

and N
oodle outside to play.

“Josh,” said A
frika, as he pushed the w

heelchair to the 
field, “rem

em
ber the last tim

e I w
as here and you w

on 
the kite com

petition?”

“Yes,” laughed Josh. “I’ll never forget that.”

Fly, everyone, fly!
Story by Sihle N

ontshokw
eni   

   
   
   Illustrations by M

agriet Brink and Leo D
aly

For m
ore stories, visit w

w
w

.nalibali.org or W
hatsA

pp “stories” to 060 044 2254.



Th
ey

 d
re

ss
ed

 t
he

 c
re

at
ur

e 
in

 H
o

p
e’

s 
ka

ra
te

 
cl

o
th

es
 a

nd
 N

eo
’s 

p
ira

te
 h

at
 a

nd
 e

ye
 p

at
ch

. 
Jo

sh
 t

ie
d

 t
he

 c
re

at
ur

e 
o

nt
o

 h
is

 k
ite

. A
nd

 t
he

n 
th

ey
 w

er
e 

re
ad

y!

Th
e 

ch
ild

re
n 

hi
d

 b
eh

in
d

 t
he

 b
us

h 
an

d
 

lo
o

se
ne

d
 t

he
 k

ite
’s 

st
rin

g
. A

 s
tr

o
ng

 g
us

t 
o

f w
in

d
 

to
o

k 
th

e 
cr

ea
tu

re
 o

ff 
in

to
 t

he
 s

ky
. U

p
, u

p
, u

p
 it

 
w

en
t,

 r
ac

in
g

 a
cr

o
ss

 t
he

 s
ky

 a
w

ay
 fr

o
m

 t
he

m
.

In
 t

he
 m

ea
nt

im
e,

 B
el

la
 a

nd
 h

er
 m

o
m

 h
ad

 
ar

riv
ed

 a
t t

he
 p

ar
k 

to
 w

al
k 

N
oo

d
le

. W
he

n 
N

oo
d

le
 

sa
w

 t
he

 c
re

at
ur

e 
d

an
g

lin
g

 in
 t

he
 s

ky
, h

e 
st

ar
te

d
 

b
ar

ki
ng

 a
nd

 p
ul

lin
g

 o
n 

hi
s 

le
as

h.
 B

el
la

 t
rie

d
 t

o
 

ho
ld

 o
nt

o
 N

o
o

d
le

’s 
le

as
h,

 b
ut

 h
e 

p
ul

le
d

 s
o

 h
ar

d
 

th
at

 s
he

 h
ad

 t
o

 le
t 

g
o

. O
ff 

w
en

t 
N

o
o

d
le

 a
cr

o
ss

 
th

e 
p

ar
k.

 B
el

la
 a

nd
 h

er
 m

o
m

 c
ha

se
d

 a
ft

er
 h

im
.

Th
en

 t
he

 c
re

at
ur

e 
st

ar
te

d
 t

o
 fl

o
at

 d
o

w
n 

to
w

ar
d

s 
th

e 
m

ay
o

r’s
 h

ea
d

 a
s 

he
 w

as
 m

ak
in

g
 

hi
s 

sp
ee

ch
! 

N
o

o
d

le
 w

as
 r

un
ni

ng
 t

o
w

ar
d

s 
hi

m
 

st
ill

 b
ar

ki
ng

 a
t 

th
e 

cr
ea

tu
re

 –
 a

nd
 B

el
la

 a
nd

 h
er

 
m

o
m

 w
er

e 
no

t 
fa

r 
b

eh
in

d
.

Jo
sh

 p
ul

le
d

 o
n 

th
e 

ki
te

’s 
st

rin
g

, t
ry

in
g

 t
o

 
g

et
 t

he
 c

re
at

ur
e 

up
 h

ig
he

r 
in

to
 t

he
 s

ky
, b

ut
 it

 
w

as
 t

o
o

 la
te

. N
o

o
d

le
 le

ap
t 

up
 a

t 
th

e 
cr

ea
tu

re
, 

kn
o

ck
in

g
 o

ve
r 

th
e 

m
ay

o
r. 

B
its

 o
f p

ap
er

 w
ith

 t
he

 
m

ay
o

r’s
 s

p
ee

ch
 o

n 
it 

fle
w

 a
ll 

o
ve

r 
th

e 
p

ar
k,

 a
nd

 
p

eo
p

le
 s

ta
rt

ed
 r

un
ni

ng
 in

 a
ll 

d
ire

ct
io

ns
.

N
eo

, J
o

sh
, H

o
p

e,
 B

el
la

 a
nd

 h
er

 m
o

m
 r

ac
ed

 
o

ve
r 

to
 h

el
p

. T
he

y 
fo

un
d

 t
he

 m
ay

o
r 

o
n 

th
e 

g
ro

un
d

 n
ex

t 
to

 t
he

 c
re

at
ur

e 
w

ith
 N

o
o

d
le

 s
til

l 
b

ar
ki

ng
 a

t i
t. 

Th
e 

ch
ild

re
n 

he
lp

ed
 to

 c
al

m
 N

oo
d

le
 

d
o

w
n 

w
hi

le
 B

el
la

’s 
m

o
m

 h
el

p
ed

 t
he

 m
ay

o
r 

up
. 

Th
en

 H
op

e 
ex

p
la

in
ed

 h
er

 p
la

n 
an

d
 h

ow
 it

 h
ad

 
g

on
e 

w
ro

ng
. T

he
 m

ay
or

 li
st

en
ed

, a
nd

 w
he

n 
H

op
e 

ha
d

 fi
ni

sh
ed

, h
e 

ju
st

 lo
ok

ed
 a

t h
er

 …
 a

nd
 th

en
 h

e 
st

ar
te

d
 la

ug
hi

ng
. “

W
el

l, 
no

w
 y

o
u 

ca
n 

w
rit

e 
yo

ur
 

o
w

n 
sc

ar
y 

cr
ea

tu
re

 s
to

ry
,”

 t
he

 m
ay

o
r 

su
g

g
es

te
d

.

E
ve

n 
th

o
ug

h 
H

o
p

e’
s 

p
la

n 
d

id
 n

o
t 

q
ui

te
 w

o
rk

 
o

ut
, i

t 
w

as
 a

 d
ay

 t
he

y 
w

o
ul

d
 a

ll 
re

m
em

b
er

!

W
O

RL
D

 R
EA

D
 A

LO
U

D
 D

AY
 2

02
0

A
 lo

ng
 ti

m
e 

ag
o,

 a
 

w
om

an
 li

ve
d

 w
ith

 h
er

 
fa

m
ily

 in
 a

 v
ill

ag
e 

in
 th

e 
K

in
g

d
om

 
of

 Z
ul

ul
an

d
. E

ve
ry

 
Su

nd
ay

 th
e 

fa
m

ily
 

w
en

t d
ow

n 
to

 th
e 

b
ig

 
oc

ea
n.

 T
he

 c
hi

ld
re

n 
d

ug
 in

 th
e 

sa
nd

 
an

d
 p

la
ye

d
 in

 
th

e 
w

av
es

. T
he

 
w

om
an

 m
ad

e 
fo

od
 o

ve
r 

a 
fir

e 
w

hi
le

 
he

r h
us

b
an

d
 

lo
ok

ed
 fo

r 
w

oo
d

 w
as

he
d

 
up

 
b

y 
th

e 
se

a 
to

 c
ar

ve
 

b
ea

ut
ifu

l t
hi

ng
s:

 b
ird

s,
 p

eo
p

le
 a

nd
 a

ll 
ki

nd
s 

of
 

an
im

al
s.

D
ur

in
g

 th
e 

w
ee

k 
th

e 
w

ho
le

 fa
m

ily
 w

or
ke

d
 h

ar
d

 
an

d
 in

 th
e 

ev
en

in
g

s 
th

ey
 s

at
 a

ro
un

d
 th

e 
fir

e.
 It

 
w

as
 to

o 
d

ar
k 

fo
r w

or
ki

ng
 o

r p
la

yi
ng

 o
r c

ar
vi

ng
 

an
d

 it
 w

as
 to

o 
ea

rly
 to

 g
o 

to
 s

le
ep

. A
nd

 th
is

 w
as

 
w

he
n 

th
e 

ch
ild

re
n 

as
ke

d
 th

ei
r m

ot
he

r t
o 

te
ll 

th
em

 
a 

st
or

y.
“M

am
a,

” 
th

ey
 b

eg
g

ed
, “

w
e 

w
an

t s
to

rie
s.

 P
le

as
e 

te
ll 

us
 o

ne
.”

B
ut

 n
o 

m
at

te
r h

ow
 h

ar
d

 s
he

 tr
ie

d
 to

 th
in

k 
of

 a
 

st
or

y,
 s

he
 c

ou
ld

 n
ot

. N
ei

th
er

 s
he

 n
or

 h
er

 h
us

b
an

d
 

ha
d

 a
ny

 s
to

rie
s 

to
 te

ll.
O

ne
 d

ay
, t

he
 w

om
an

 d
ec

id
ed

 to
 a

sk
 h

er
 

ne
ig

hb
ou

rs
 fo

r h
el

p
.

“D
o 

yo
u 

ha
ve

 a
ny

 s
to

rie
s?

” 
sh

e 
as

ke
d

 th
em

. “
N

o-
o-

oo
,”

 th
ey

 s
ho

ok
 th

ei
r h

ea
d

s,
 “

w
e 

d
on

’t.
”

Th
er

e 
w

er
e 

no
 s

to
rie

s.
 T

he
re

 w
er

e 
no

 d
re

am
s 

…
 

an
d

 th
er

e 
w

er
e 

no
 m

ag
ic

al
 ta

le
s.

H
er

 h
us

b
an

d
 s

ug
g

es
te

d
, “

W
ife

, I
 th

in
k 

yo
u 

m
us

t 
g

o 
lo

ok
 fo

r s
to

rie
s.

 I 
w

ill
 ta

ke
 c

ar
e 

of
 o

ur
 c

hi
ld

re
n 

an
d

 th
e 

ho
us

e.
 F

in
d

 s
om

e 
st

or
ie

s 
an

d
 b

rin
g

 th
em

 

b
ac

k.
”

So
 th

e 
w

om
an

 k
is

se
d

 
he

r f
am

ily
 g

oo
d

b
ye

 
an

d
 le

ft
. 

Sh
e 

d
ec

id
ed

 to
 a

sk
 

ev
er

y 
cr

ea
tu

re
 s

he
 

p
as

se
d

 if
 th

ey
 h

ad
 

a 
st

or
y 

to
 s

ha
re

. 
Th

e 
fir

st
 a

ni
m

al
 s

he
 

m
et

 w
as

 th
e 

ha
re

. 
H

e 
ca

m
e 

th
um

p
-

th
um

p
in

g
 a

lo
ng

 o
n 

hi
s 

b
ig

 fe
et

.
“H

ar
e!

” 
sh

e 
ca

lle
d

. “
D

o
 

yo
u 

ha
ve

 a
ny

 
st

or
ie

s?
”

“S
to

rie
s?

” 
as

ke
d

 H
ar

e.
 “

O
h,

 I 
ha

ve
 h

un
d

re
d

s,
 

th
ou

sa
nd

s,
 n

o 
…

 m
ill

io
ns

 o
f t

he
m

.”
“H

ar
e,

 p
le

as
e 

g
iv

e 
m

e 
so

m
e 

st
or

ie
s 

so
 th

at
 I 

ca
n 

m
ak

e 
m

y 
ch

ild
re

n 
ha

p
p

y.
” 

“U
m

m
m

…
” 

sa
id

 H
ar

e.
 “

I 
d

on
’t 

ha
ve

 th
e 

tim
e.

 In
 

an
y 

ca
se

 …
 s

to
rie

s 
in

 
th

e 
d

ay
tim

e?
 …

N
o!

” 
A

nd
 th

um
p

, t
hu

m
p

, 
th

um
p

 
of

f h
e 

w
en

t.
La

te
r s

he
 s

aw
 a

n 
ow

l. 
W

he
n 

sh
e 

as
ke

d
 h

im
 

fo
r s

to
rie

s 
he

 fl
uf

fe
d

 
hi

s 
fe

at
he

rs
 a

ng
ril

y.
“W

ho
oo

 …
 a

re
 …

 
yo

oo
u 

to
 w

ak
e 

m
e?

 I 
ha

ve
 n

o 
st

or
ie

s.
 G

o 
to

 
th

e 
g

re
at

 fi
sh

 e
ag

le
. H

e 
is

 
th

e 
on

e 
w

ho
 is

 a
w

ak
e 

in
 th

e 
d

ay
. A

sk
 h

im
.”

So
 th

e 
w

om
an

 w
al

ke
d

 to
 th

e 
m

ou
th

 o
f t

he
 T

ug
el

a 
Ri

ve
r w

he
re

 th
e 

fis
h 

ea
g

le
 h

un
te

d
. W

he
n 

sh
e 

sa
w

 
hi

m
 s

he
 c

al
le

d
 h

is
 n

am
e.

Th
e 

g
re

at
 fi

sh
 e

ag
le

 s
cr

ee
ch

ed
 b

ac
k 

at
 h

er
. 

“K
O

W
! 

ko
w

-k
ow

-k
ow

! 
W

hy
 a

re
 y

ou
 d

is
tu

rb
in

g
 m

y 

St
or

y 
by

 W
en

dy
 H

ar
tm

an
n 

Ill
us

tra
tio

ns
 b

y 
Ta

m
si

n 
H

in
ric

hs
en

H
ow

 s
to

rie
s 

be
ga

n

w
w

w
.n

al
ib

al
i.o

rg
   

   
   

   
 w

w
w

.n
al

ib
al

i.m
ob

i  
   

   
   

   
 n

al
ib

al
iS

A
   

   
   

   
@

na
lib

al
iS

A

S
pa

rk
in

g 
ch

ild
re

n
s 

po
te

nt
ia

l 
th

ro
ug

h
st

o
ry

te
lli
ng

 a
nd

 r
ea

di
ng

.
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Story by Lorato Trok
Illustrations by Rico
Translated by Lorato Trok

A
 day to rem

em
ber

“H
urry up, N

eo, w
e don’t have m

uch tim
e!” said

 
H

op
e putting dow

n her heavy bag. H
ope and

 
Josh w

ere w
aiting for N

eo. They w
ere all going to

 
the p

ark as part of H
ope’s plan!

H
o

p
e had

 started
 hatching

 a p
lan after 

read
ing

 the new
 b

o
o

k her m
o

ther had
 b

o
ug

ht 
her. It w

as ab
o

ut a g
irl w

ho
 had

 b
ravely saved

 
her villag

e fro
m

 a scary creature. H
o

p
e had

 
enjo

yed
 the b

o
o

k so
 m

uch that she had
 finished

 
it in a d

ay and
 had

 even d
ream

t ab
o

ut the scary 
creature that nig

ht!
“I ho

p
e that w

hat yo
u’ve p

lanned
 fo

r us 
w

ill b
e fun. W

hy are yo
u in such a hurry?” N

eo
 

asked
 H

o
p

e as he shut the fro
nt d

o
o

r. N
eo

 w
as 

w
earing

 his favo
urite p

irate hat and
 eye p

atch.
“I’m

 as clueless as yo
u are, N

eo
. H

o
p

e just 
asked

 m
e to

 b
ring

 m
y kite to

 the p
ark,” said

 
Jo

sh p
o

inting
 to

 his kite.
“Trust m

e, yo
u’ll enjo

y this!” said
 H

o
p

e as 
she w

alked
 o

ff ahead
 o

f her friend
s. N

eo
 and

 
Jo

sh fo
llo

w
ed

, trying
 to

 keep
 up

.
W

hen they g
o

t to
 the p

ark, they saw
 the 

m
ayo

r surro
und

ed
 b

y a larg
e cro

w
d

 o
f p

eo
p

le. 
“W

hat’s g
o

ing
 o

n?” Jo
sh asked

 a w
o

m
an 

stand
ing

 nearb
y. 

“W
ell, fo

r a lo
ng

 tim
e, the m

ayo
r g

o
t lo

ts o
f 

co
m

p
laints b

ecause there w
asn’t eno

ug
h shad

e 

in the p
ark,” she said

. “So
, he m

ad
e sure that 

lo
ts o

f new
 trees w

ere p
lanted

 and
 to

d
ay he’s 

here to
 celeb

rate this w
ith everyo

ne.”
“O

h no
! The p

ark is to
o

 full fo
r m

y p
lan to

 
w

o
rk,” said

 H
o

p
e, d

isap
p

o
inted

.
“W

hat p
lan?” asked

 N
eo

 and
 Jo

sh at the 
sam

e tim
e, lo

o
king

 at each o
ther.

“D
o

 yo
u rem

em
b

er the sto
ry I read

 ab
o

ut the 
b

rave g
irl w

ho
 saved

 her villag
e?” asked

 H
o

p
e. 

“W
ell, I w

as ho
p

ing
 w

e co
uld

 m
ake a scary 

creature, tie it to
 Jo

sh’s kite and
 then fly it o

ver 
the p

ark. B
ut no

w
 lo

o
k!” said

 H
o

p
e p

o
inting

 to
 

the hap
p

y p
eo

p
le stand

ing
 aro

und
 the m

ayo
r.

N
eo saw

 how
 sad

 H
op

e w
as. “N

ice p
lan, 

H
op

e!” he said
. “Let’s g

o over there b
ehind

 that 
b

ig
 b

ush. N
o one w

ill see us there.” Josh and
 

H
op

e nod
d

ed
 in ag

reem
ent and

 off they w
ent.

“Jo
sh, yo

u g
o

 and
 find

 so
m

e sticks. N
eo

, 
take o

ff yo
ur p

irate hat and
 eye p

atch,” 
instructed

 H
o

p
e as she to

o
k her karate clo

thes 
and

 a b
allo

o
n o

ut o
f her b

ag
.

Jo
sh fo

und
 so

m
e thin sticks next to

 a d
ustb

in 
and

 the three friend
s sat b

ehind
 the b

ush using
 

string
 fro

m
 H

o
p

e’s b
ag

 to
 tie them

 to
g

ether in a 
cro

ss-shap
e fo

r the creature’s b
o

d
y. Then H

o
p

e 
b

lew
 up

 the b
allo

o
n and

 tied
 that o

n fo
r the 

creature’s head
. 

hunting
?”

“O
h, w

ise Fish 
Eag

le,” said
 the 

w
om

an, “I’m
 

searching
 for 

stories. D
o you 

know
 w

here I can 
find

 som
e?”

“Yes,” said
 Fish 

Eag
le, “I know

 w
ho

 
can help

 you. G
o

 
to w

here the rocks 
join the sea. Stand

 
there and

 call for 
the g

iant sea turtle.”
The w

om
an thanked

 him
 and

 w
ent d

ow
n to the 

sea. She had
 only called

 for the g
iant sea turtle 

tw
ice w

hen he rose up
 throug

h the w
ater w

ith a 
g

reat sp
lash.

“D
on’t b

e afraid
,” Sea Turtle said

. “H
old

 onto m
y 

shell. I w
ill take you to the sea p

eop
le w

ho know
 

all thing
s and

 all stories.”
D

ow
n, d

ow
n, d

ow
n they w

ent into the sea, rig
ht 

to the b
ottom

, straig
ht to the king

 and
 q

ueen of 
the sea.
“A

nd
 w

ho is this?” asked
 the king

.
“This is a w

om
an from

 the d
ry land

s ab
ove our 

w
aters,” w

hisp
ered

 the q
ueen.

“W
hat is it that you w

ant, w
om

an of the d
ry 

land
s?” asked

 the q
ueen.

“Stories, your H
ig

hness. D
o

 
you have any that I can 
take to m

y p
eop

le?”
“W

e d
o,” said

 the 
q

ueen. “B
ut d

o you 
have som

ething
 to

 
exchang

e for these 
stories?”
“W

hat w
ould

 you 
like?” asked

 the 
w

om
an.

The king
 and

 
q

ueen sm
iled

. “W
e 

cannot g
o up

 to
 

your d
ry land

s. W
e 

w
ould

 like to see w
hat 

it is like. B
ring

 us som
ething

 to show
 us w

hat kind
 

of anim
als and

 p
eop

le there are.”
“I w

ill,” said
 the w

om
an.

The g
iant sea turtle took her b

ack to the d
ry land

 
and

 w
aited

 w
hile she rushed

 hom
e to tell her 

husb
and

 everything
.

“O
h,” he said

 excited
ly. “I have m

any carving
s of 

anim
als, b

ird
s and

 p
eop

le. You can take them
 all.”

Soon the w
om

an w
as b

ack at the b
each w

ith a 
b

und
le of the carving

s. O
nce ag

ain the turtle 
d

ived
 and

 took them
 d

ow
n, d

ow
n, d

ow
n.

W
hen the king

 and
 q

ueen saw
 the carving

s, they 
w

ere very hap
p

y and
 they g

ave her a b
eautiful 

shell.
“For you and

 for your p
eop

le, w
e g

ive the g
ift of 

stories. W
henever you w

ant a story, hold
 this up

 
to your ear and

 listen,” they said
.

“B
ut rem

em
b

er this,” w
hisp

ered
 the king

 in her 
ear, “your very first story 

b
eg

an w
ith your 

journey 
d

ow
n here.”

W
hen at last the 

w
om

an returned
 

to the shore, her 
husb

and
, her 

child
ren and

 all 
the p

eop
le of the 

villag
e w

ere w
aiting

. 
They had

 m
ad

e an 
enorm

ous fire that 
crackled

 and
 sp

at 
in the d

arkness.
“A

nd
 now

,” they 
called

 out to her, 
“tell us a story. Tell 
us a story!”
The w

om
an sm

iled
. She held

 
the shell 

and
 said

, “Yes …
 N

al’ib
ali …

 here is the story. 
Ssshhh. N

ow
 listen.”

A
nd

 that w
as how

 the first story w
as told

. 
A

fter that the w
om

an held
 the shell to her ear 

and
 told

 m
ore and

 m
ore stories.

A
nd

 if this is the first story that you have 
heard

, just rem
em

b
er, there are m

any, m
any 

m
ore to com

e.

w
w

w
.nalibali.org             w

w
w

.nalibali.m
obi             nalibaliSA

             @
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Ev
er

y 
d

ay
 w

he
n 

ei
g

ht
-y

ea
r-o

ld
 S

is
an

d
a 

g
et

s 
ho

m
e 

fro
m

 s
ch

oo
l, 

sh
e 

ch
an

g
es

 o
ut

 o
f h

er
 

un
ifo

rm
, e

at
s 

he
r l

un
ch

 a
nd

 p
la

ys
 a

 g
am

e 
of

 
um

la
b

al
ab

a 
w

ith
 h

er
 

g
ra

nd
fa

th
er

. T
he

y 
ha

ve
 

so
 m

uc
h 

fu
n 

fly
in

g
 th

ei
r 

“c
ow

s”
 a

ro
un

d
 th

e 
b

oa
rd

 th
at

 s
he

 
d

oe
sn

’t 
w

an
t t

o
 

st
op

. B
ut

 th
en

 
he

 re
m

in
d

s 
he

r 
th

at
 s

he
 w

an
ts

 to
 

b
ec

om
e 

a 
b

an
k 

m
an

ag
er

 o
ne

 d
ay

 
w

he
n 

sh
e 

g
ro

w
s 

up
.

“H
ow

 w
ill

 y
ou

 
d

o 
th

at
 if

 y
ou

 
d

on
’t 

g
o 

to
 h

ig
h 

sc
ho

ol
?”

 jo
ke

s 
he

r g
ra

nd
fa

th
er

.
Si

sa
nd

a 
ju

st
 la

ug
hs

. “
I w

ill
 g

o 
to

 h
ig

h 
sc

ho
ol

 
an

d
 u

ni
ve

rs
ity

 to
o.

 T
ha

t’s
 w

hy
 I 

w
or

k 
so

 h
ar

d
 

at
 s

ch
oo

l!”
 Si

sa
nd

a 
is

 q
ui

te
 ta

ll 
fo

r h
er

 a
g

e 
−

 s
he

 ta
ke

s 
af

te
r h

er
 fa

th
er

. H
er

 ro
un

d
 fa

ce
 a

nd
 b

ea
ut

ifu
l 

sm
ile

 a
re

 h
er

 m
ot

he
r’s

. B
ot

h 
he

r 
p

ar
en

ts
 g

et
 u

p
 e

ar
ly

 
ea

ch
 m

or
ni

ng
 to

 
g

o 
to

 w
or

k 
at

 th
e 

g
am

e 
re

se
rv

e 
cl

os
e 

b
y.

 B
y 

th
e 

tim
e 

Si
sa

nd
a 

an
d

 
he

r f
rie

nd
s 

st
ar

t 
sc

ho
ol

, c
oa

ch
lo

ad
s 

of
 to

ur
is

ts
 a

re
 

al
re

ad
y 

ar
riv

in
g

 to
 

sp
ot

 A
fr

ic
a’

s 
fin

es
t 

an
im

al
s.

Fo
r h

er
 la

st
 

b
irt

hd
ay

, S
is

an
d

a 
ha

d
 a

 s
p

ec
ia

l t
re

at
 –

 h
er

 
p

ar
en

ts
 g

ot
 p

er
m

is
si

on
 fo

r h
er

 to
 h

av
e 

a 
p

ar
ty

 
at

 th
e 

g
am

e 
re

se
rv

e.
 T

he
 g

ira
ffe

s 
at

 th
e 

re
se

rv
e 

w
er

e 
cu

rio
us

 a
b

ou
t t

hi
s 

g
ro

up
 o

f p
eo

p
le

. T
he

y 
st

re
tc

he
d

 o
ut

 th
ei

r l
on

g
 n

ec
ks

 fo
r t

he
 b

es
t v

ie
w

 
of

 th
e 

p
ar

ty
 a

nd
 th

ey
 e

ve
n 

se
em

ed
 to

 w
an

t 
so

m
e 

of
 th

e 
b

irt
hd

ay
 c

ak
e!

 S
is

an
d

a 
lo

ve
d

 th
e 

g
ira

ffe
s.

 A
ll 

an
im

al
s 

w
er

e 
sp

ec
ia

l t
o 

he
r, 

b
ut

 it
 

w
as

 th
e 

q
ui

et
 a

nd
 g

en
tle

 g
ira

ffe
s 

th
at

 s
to

le
 h

er
 

he
ar

t. 
Sh

e 
co

ul
d

 s
p

en
d

 a
ll 

d
ay

 w
at

ch
in

g
 th

em
.

 O
ne

 F
rid

ay
, S

is
an

d
a’

s 
fa

th
er

 c
am

e 
ho

m
e 

fro
m

 
w

or
k 

ea
rly

. H
e 

lo
ok

ed
 v

er
y 

up
se

t.
“W

ha
t’s

 w
ro

ng
, B

ab
a?

” 
Si

sa
nd

a 
as

ke
d

.
“T

od
ay

 a
 s

w
ar

m
 

of
 b

ee
s 

st
un

g
 a

 
m

ot
he

r g
ira

ffe
,”

 
ex

p
la

in
ed

 
Si

sa
nd

a’
s 

fa
th

er
. 

“H
er

 h
ea

d
 w

as
 

so
 s

w
ol

le
n 

fr
om

 
al

l t
he

 s
tin

g
s 

th
at

 
he

r b
ea

ut
ifu

l e
ye

s 
w

er
e 

cl
os

ed
. W

e 
tr

ie
d

 
ev

er
yt

hi
ng

 to
 h

el
p

 h
er

, b
ut

 it
 w

as
 n

o 
us

e 
– 

sh
e 

d
ie

d
. A

nd
 th

e 
sa

d
d

es
t p

ar
t o

f a
ll 

is
 th

at
 s

he
 h

ad
 

a 
yo

un
g

 c
al

f t
ha

t s
til

l n
ee

d
s 

he
r.”

“O
h 

no
!”

 s
ai

d
 S

is
an

d
a 

st
ar

tin
g

 to
 c

ry
. “

I w
is

h 
th

er
e 

w
as

 s
om

et
hi

ng
 I 

co
ul

d
 d

o.
 T

he
 b

ab
y 

g
ira

ffe
 m

us
t b

e 
cr

yi
ng

 ju
st

 li
ke

 m
e.

”
Si

sa
nd

a 
cr

ie
d

 a
nd

 c
rie

d
. H

er
 m

ot
he

r t
rie

d
 to

 
co

m
fo

rt
 h

er
. S

he
 e

ve
n 

re
ad

 S
is

an
d

a 
an

 e
xt

ra
 

st
or

y 
at

 b
ed

tim
e 

to
 h

el
p

 h
er

 fo
rg

et
 h

ow
 s

or
ry

 
sh

e 
fe

lt 
fo

r t
ha

t b
ab

y 
g

ira
ffe

. E
ve

nt
ua

lly
, S

is
an

d
a 

d
rif

te
d

 o
ff 

to
 s

le
ep

 to
 th

e 
so

un
d

 o
f h

er
 m

am
a’

s 
vo

ic
e.

 Th
e 

ne
xt

 m
or

ni
ng

 S
is

an
d

a 
w

ok
e 

up
 w

ith
 

an
 id

ea
!

St
or

y 
by

 G
ci

na
 M

hl
op

he

Ill
us

tra
tio

ns
 b

y 
Jig

gs
 S

na
dd

on
-W

oo
d

Si
sa

nd
a’

s 
gi

ft

w
w

w
.n

al
ib

al
i.o

rg
   

   
   

   
 w

w
w

.n
al

ib
al

i.m
ob

i  
   

   
   

   
 n

al
ib

al
iS

A
   

   
   

   
@

na
lib

al
iS

A

S
pa

rk
in

g 
ch

ild
re

n
s 

po
te

nt
ia

l 
th

ro
ug

h
st

o
ry

te
lli
ng

 a
nd

 r
ea

di
ng

.

A
fr

ik
a,

 v
er

y 
im

p
re

ss
ed

. “
W

ha
t’s

 y
o

ur
 n

am
e?

”
“I

’m
 A

sa
nd

a,
” 

sh
e 

sa
id

.
“I

’m
 A

fr
ik

a.
 H

o
w

 d
id

 y
o

u 
le

ar
n 

to
 d

o
 t

ha
t?

” 
A

fr
ik

a 
as

ke
d

.
“I

 fi
rs

t 
tr

ie
d

 w
al

ki
ng

 w
ith

 b
o

o
ks

 o
n 

m
y 

he
ad

,”
 

sh
e 

sa
id

. “
Yo

u 
ha

ve
 t

o
 k

ee
p

 y
o

ur
 h

ea
d

 s
til

l 
w

he
n 

yo
u 

w
al

k.
” 

Sh
e 

p
ut

 t
he

 c
o

o
ld

rin
k 

b
o

tt
le

 
b

ac
k 

o
n 

to
p

 o
f A

fr
ik

a’
s 

he
ad

. “
W

al
k 

sl
o

w
ly

 n
o

w
, 

w
ith

 y
o

ur
 n

o
se

 in
 t

he
 a

ir,
 li

ke
 a

 p
rin

ce
.”

A
fr

ik
a 

w
al

ke
d

 a
ro

un
d

 A
sa

nd
a 

ve
ry

 s
lo

w
ly

, 
ke

ep
in

g
 h

is
 h

ea
d

 s
til

l w
ith

 h
is

 n
o

se
 in

 t
he

 a
ir.

 
A

nd
 t

he
 b

o
tt

le
 s

ta
ye

d
 o

n!
“L

o
o

k,
 M

a!
 L

o
o

k 
at

 m
e 

…
” 

sa
id

 A
fr

ik
a,

 b
ut

 
he

 c
o

ul
d

n’
t 

se
e 

hi
s 

m
o

th
er

! 
So

m
eo

ne
 b

um
p

ed
 

in
to

 A
fr

ik
a 

an
d

 t
he

 c
o

o
ld

rin
k 

b
o

tt
le

 fe
ll 

o
ff 

hi
s 

he
ad

. B
ut

 h
e 

ha
d

 fo
rg

o
tt

en
 a

b
o

ut
 t

he
 b

o
tt

le
 –

 
he

 w
an

te
d

 t
o

 k
no

w
 w

he
re

 h
is

 m
o

th
er

 w
as

!
“W

he
re

 a
re

 y
o

u,
 M

am
a?

” 
he

 c
al

le
d

. T
he

re
 

w
as

 n
o

 a
ns

w
er

. “
M

am
a!

” 
he

 c
al

le
d

 a
 li

tt
le

 
lo

ud
er

. S
til

l n
o

 a
ns

w
er

.
“M

y 
m

o
th

er
 is

 lo
st

!”
 s

ai
d

 A
fr

ik
a 

to
 A

sa
nd

a.
 

“W
e 

w
er

e 
o

n 
o

ur
 w

ay
 t

o
 t

he
 b

o
o

k 
st

al
l o

n 
th

e 
co

rn
er

, b
ut

 n
o

w
 s

he
’s 

g
o

ne
!”

“I
’m

 g
o

in
g

 t
o

 t
he

 b
o

o
k 

st
al

l t
o

o
! 

I’m
 g

o
in

g
 

to
 b

uy
 a

 s
to

ry
b

o
o

k 
w

ith
 t

he
 m

o
ne

y 
I’v

e 
sa

ve
d

. 
M

ay
b

e 
yo

ur
 m

am
a 

is
 a

t 
th

e 
b

o
o

k 
st

al
l. 

Le
t’s

 g
o

 
fin

d
 h

er
!”

 s
ug

g
es

te
d

 A
sa

nd
a.

To
g

et
he

r 
A

sa
nd

a 
an

d
 A

fr
ik

a 
w

al
ke

d
 t

hr
o

ug
h 

th
e 

cr
o

w
d

s 
o

f p
eo

p
le

. A
ll 

o
f a

 s
ud

d
en

 A
fr

ik
a 

he
ar

d
 h

is
 n

am
e!

 “
A

fr
ik

a!
 A

fr
ik

a!
 W

he
re

 a
re

 y
ou

?”
“T

ha
t’s

 m
y 

m
o

th
er

’s 
vo

ic
e,

” 
sa

id
 A

fr
ik

a.
 

“S
ha

m
e,

 s
he

 is
 lo

st
! 

I c
an

 h
ea

r 
sh

e’
s 

up
se

t.
 

It
 s

o
un

d
s 

as
 t

ho
ug

h 
sh

e’
s 

ne
ar

 t
he

 b
o

o
k 

st
al

l. 
C

o
m

e,
 le

t’s
 r

un
, A

sa
nd

a!
”

To
g

et
he

r 
th

e 
ch

ild
re

n 
ra

n 
to

 t
he

 b
o

o
k 

st
al

l, 
an

d
 t

he
re

, r
ig

ht
 in

 fr
o

nt
 o

f i
t,

 w
er

e 
M

m
e 

w
a 

A
fr

ik
a 

an
d

 D
in

tle
. M

am
a 

o
p

en
ed

 
he

r 
ar

m
s 

an
d

 A
fr

ik
a 

ra
n 

st
ra

ig
ht

 in
to

 t
he

m
.

“H
el

lo
, M

am
a,

 a
re

 y
o

u 
al

rig
ht

?”
 a

sk
ed

 A
fr

ik
a.

 

“D
o

n’
t 

w
o

rr
y 

no
w

, w
e’

ve
 fo

un
d

 y
o

u 
an

d
 D

in
tle

. 
Yo

u 
ar

en
’t 

lo
st

 a
ny

m
o

re
.”

D
in

tle
 w

as
 v

er
y 

ha
p

p
y 

to
 s

ee
 h

er
 b

ig
 b

ro
th

er
. 

A
fr

ik
a 

b
en

t 
d

o
w

n 
an

d
 g

av
e 

he
r 

a 
hu

g
.

“M
am

a,
 t

hi
s 

is
 A

sa
nd

a,
 m

y 
ne

w
 fr

ie
nd

,”
 

sa
id

 A
fr

ik
a.

 “
Sh

e 
ta

ug
ht

 m
e 

ho
w

 t
o

 b
al

an
ce

 a
 

co
o

ld
rin

k 
b

o
tt

le
 o

n 
m

y 
he

ad
. S

he
 w

an
ts

 t
o

 b
uy

 
a 

b
o

o
k.

”
“H

el
lo

, A
sa

nd
a,

 I 
am

 g
la

d
 t

o
 m

ee
t 

yo
u,

” 
sa

id
 M

m
e 

w
a 

A
fr

ik
a 

sm
ili

ng
. 

“N
o

w
, l

et
’s 

lo
o

k 
at

 t
he

 b
o

o
ks

 
an

d
 s

ee
 

w
ha

t 
w

e 
ca

n 
fin

d
! 

A
fr

ik
a,

 
re

m
em

b
er

 
yo

u 
w

an
te

d
 

to
 le

ar
n 

ho
w

 
to

 m
ak

e 
a 

b
ird

 h
o

us
e.

” 
Th

ey
 a

ll 
sp

en
t 

so
m

e 
tim

e 
lo

o
ki

ng
 

at
 t

he
 b

o
o

ks
 

an
d

 M
am

a 
fo

un
d

 o
ne

 
w

hi
ch

 s
ho

w
ed

 
yo

u 
ho

w
 t

o
 m

ak
e 

d
iff

er
en

t 
th

in
g

s 
fr

o
m

 w
o

o
d

.
“P

le
as

e,
 m

ay
 I 

ha
ve

 it
?”

 A
fr

ik
a 

as
ke

d
 

hi
s 

m
o

th
er

.
“Y

es
, i

f y
o

u 
lik

e 
it,

” 
sa

id
 M

am
a.

Th
en

 it
 w

as
 t

im
e 

to
 g

o
. “

Lo
o

k,
 A

sa
nd

a!
  

I’m
 t

ak
in

g
 m

y 
b

o
o

k 
ho

m
e 

o
n 

m
y 

he
ad

!”
 A

fr
ik

a 
sa

id
, b

al
an

ci
ng

 h
is

 n
ew

 b
o

o
k 

o
n 

hi
s 

he
ad

.
“D

o
n’

t 
fo

rg
et

 t
o

 k
ee

p
 y

o
ur

 n
o

se
 in

 t
he

 a
ir,

 
lik

e 
a 

p
rin

ce
!”

 la
ug

he
d

 A
sa

nd
a.
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“C
an I g

o to w
ork w

ith you tod
ay?” she asked

 
her b

ab
a. “I have a g

ift for the b
ab

y g
iraffe.”

H
er p

arents looked
 at each other, sm

iled
 and

 
said

, “Yes, of course you can com
e w

ith us.”
It w

as a w
arm

 b
ut cloud

y d
ay. Everything

 in the 
reserve seem

ed
 unusually q

uiet.
“I think the sun isn’t shining

 tod
ay b

ecause it’s 
sad

 ab
out the b

ab
y g

iraffe,” said
 Sisand

a.
A

 g
reat b

ig
 elep

hant g
azed

 at the fam
ily 

w
alking

 b
y.

“M
ayb

e he’s w
ond

ering
 w

hy a little g
irl 

is g
oing

 to w
ork w

ith her p
arents,” 

said
 Sisand

a’s m
other.

Sisand
a nod

d
ed

. “H
e’s g

oing
 to g

et a surp
rise 

w
hen he find

s out,” she thoug
ht.

They found
 the b

ab
y g

iraffe stand
ing

 alone. H
is 

w
illow

y neck d
roop

ed
 and

 his b
ig

 b
row

n eyes 
looked

 d
ull. Sisand

a stood
 as close to him

 as 
she could

. She op
ened

 her sm
all b

ag
 and

 took 
out a b

ook. Then, to her p
arents’ surp

rise, she 
b

eg
an to read

 to the b
ab

y g
iraffe. H

e turned
 

his head
 tow

ard
s her voice and

 listened
 as if he 

could
 und

erstand
 every w

ord
. A

t first, Sisand
a’s 

p
arents thoug

ht read
ing

 to a g
iraffe w

as a 
strang

e thing
 to d

o, b
ut they chang

ed
 their 

m
ind

s w
hen they saw

 how
 p

eaceful he looked
 −

 
his g

entle eyes looking
 at Sisand

a.
 “M

y story m
ad

e him
 feel b

etter,” Sisand
a told

 
her g

rand
father w

hen she g
ot hom

e.
Sisand

a w
ent to visit the little g

iraffe m
ost 

afternoons and
 over w

eekend
s. A

nd
 every tim

e 
she w

ent, she took another story to share. The 
tw

o new
 friend

s looked
 so g

ood
 tog

ether that 
even p

assing
 tourists took p

hotos of them
.

Slow
ly the little g

iraffe g
rew

 strong
er. Peop

le 
at the g

am
e reserve w

ere taking
 really g

ood
 

care of him
 and

 all the love from
 his new

 friend
, 

Sisand
a, w

orked
 like m

ag
ic.

O
ne d

ay the reserve m
anag

er asked
 Sisand

a to
 

g
ive her new

 friend
 a nam

e.
“I think Thokozani is a g

ood
 nam

e,” 
said

 Sisand
a.

The next d
ay the reserve m

anag
er p

honed
 

Sisand
a’s teacher. H

e invited
 all Sisand

a’s 
classm

ates to com
e and

 m
eet Thokozani. The 

hand
som

e g
iraffe had

 g
row

n taller and
 strong

er 
in the three m

onths since Sisand
a’s first visit.

O
n the d

ay of the outing
, forty G

rad
e 3 

child
ren w

aited
 eag

erly for the reserve g
ates 

to op
en. Then Sisand

a p
roud

ly led
 everyone 

to Thokozani. Som
e of the child

ren looked
 at 

the tall g
iraffe in am

azem
ent. O

thers g
ig

g
led

 
nervously. Their teacher, M

iss K
hanyile, 

just sm
iled

.
 “Your friend

 is b
eautiful, Sisand

a. You have 
b

een so kind
 to him

,” she said
 g

ently.
“W

hat is his nam
e?” asked

 one of the b
oys.

“Thokozani,” answ
ered

 Sisand
a.

“Thokozani m
eans ‘rejoice’,” 

exp
lained

 M
iss K

hanyile.
The child

ren sat d
ow

n and
 listened

 w
hile 

Sisand
a read

 the story she had
 read

 to
 

Thokozani on the d
ay 

they had
 first m

et. 
The reserve 
m

anag
er 

took p
hotos. 

Som
e tourists 

p
assing

 b
y 

took p
hotos 

too. Even a 
p

hotog
rap

her 
from

 a local 
new

sp
ap

er 
clicked

 aw
ay. 

H
e p

rom
ised

 
that a p

hoto of them
 w

ould
 b

e in the local 
new

sp
ap

er very soon. Everyone cheered
.

W
hat a g

ift! Read
ing

 to heal a friend
.

w
w

w
.nalibali.org             w

w
w

.nalibali.m
obi             nalibaliSA

             @
nalibaliSA

S
parking child

ren
s po

tential thro
ugh

sto
rytelling and reading.

S
h

a
re

 a
 sto

ry to
d

a
y!

Story by A
nn W

alton

Illustrations by Rico

W
here are you?

“W
e’re g

oing
 shop

p
ing

! W
e’re g

oing
 shop

p
ing

!” 
A

frika jum
p

ed
 up

 and
 d

o
w

n in fro
nt o

f D
intle. 

H
is m

o
ther, M

m
e w

a A
frika, sm

iled
 at him

, and
 

D
intle clap

p
ed

 her hand
s.

“Yes,” said
 M

m
e w

a A
frika, “so

 p
ut yo

ur 
sho

es o
n. W

e have to
 hurry. W

e still have to
 

w
alk to

 the b
us sto

p
.”

A
t the b

us sto
p

, there w
ere a lo

t o
f p

eo
p

le 
w

aiting
 fo

r the b
us. A

nd
 w

hen they all g
o

t 
o

nto
 the b

us, everyo
ne w

as a b
it sq

uashed
. 

M
m

e w
a A

frika held
 D

intle o
n her lap

. Then 
a lad

y sat d
o

w
n next to

 her. A
frika sat o

n the 
o

ther sid
e o

f his m
o

ther, sq
uashed

 ag
ainst the 

w
ind

o
w

. B
ut he d

id
n’t m

ind
 at all b

ecause it 
m

eant that he co
uld

 lo
o

k o
ut o

f the w
ind

o
w

.

Finally the d
river called

 o
ut, “Last sto

p
!”

“C
o

m
e o

n, A
frika. This is w

here w
e g

et o
ff,” 

said
 his m

o
ther.

A
fter they g

o
t o

ff the b
us, M

m
e w

a A
frika 

tied
 D

intle o
n her b

ack. “Stay clo
se to

 m
e,” she 

to
ld

 A
frika. “This is a very b

usy p
lace.”

It w
as b

usy. There w
ere p

eo
p

le carrying
 b

ag
s 

and
 p

ushing
 tro

lleys full o
f sho

p
p

ing
. There 

w
as also

 a lad
y w

ith her sho
p

p
ing

 b
alanced

 o
n 

her head
.

“C
an you d

o
 that, M

am
a?” A

frika asked
 

his m
o

ther.
“D

o
 w

hat?” asked
 M

m
e w

a A
frika.

“C
arry thing

s o
n the to

p
 o

f yo
ur head

 like 
that,” said

 A
frika.

“O
f co

urse I can. It’s easy,” said
 his m

o
ther.

A
frika w

atched
 the lad

y w
alk aw

ay until 
she d

isap
p

eared
 into

 the cro
w

d
s o

f p
eo

p
le 

stand
ing

 in b
etw

een the m
arket stalls.

“I b
et I can carry thing

s o
n m

y head
 to

o
!” 

A
frika said

 to
 him

self. H
e saw

 an em
p

ty p
lastic 

co
o

ld
rink b

o
ttle o

n the g
ro

und
. H

e p
icked

 it up
 

and
 p

ut it o
n his head

, b
ut he had

 to
 ho

ld
 o

nto
 

it b
ecause it kep

t falling
 o

ff.
“E

ish!” said
 a g

irl rig
ht 

next to
 

him
. “I’ll sho

w
 yo

u 
ho

w
 to

 d
o

 that!” 
She to

o
k the 

co
o

ld
rink b

o
ttle, 

p
ut it o

n her 
head

, and
 w

ith 
her no

se in the 
air, she w

alked
 

aro
und

 A
frika like 

a p
ro

ud
 p

rincess.
“Yo

h!” said
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N
eo

 lo
o

ke
d

 o
ut

 t
he

 w
in

d
o

w
 o

f h
is

 ro
o

m
 a

t 
th

e 
g

re
y 

vi
ew

 o
f t

he
 g

re
y 

st
re

et
 w

ith
 a

ll 
th

e 
w

et
, g

re
y 

p
eo

p
le

 h
ur

ry
in

g
 t

hr
o

ug
h 

th
e 

g
re

y,
 

p
o

ur
in

g
 r

ai
n.

 H
e 

co
ul

d
n’

t 
g

o
 o

ut
si

d
e,

 a
nd

 h
e 

ha
d

 a
lre

ad
y 

re
ad

 a
ll 

hi
s 

b
o

o
ks

 t
o

 M
b

al
i.

Ju
st

 t
he

n,
 G

o
g

o
 c

am
e 

in
 w

ith
 h

er
 h

ai
r 

al
l 

tw
ig

g
y 

fr
o

m
 t

he
 w

in
d

 o
ut

si
d

e.
 S

he
 w

as
 h

o
ld

in
g

 
so

m
et

hi
ng

. N
eo

 c
o

ul
d

 s
ee

 t
ha

t 
it 

w
as

 fl
at

tis
h,

 
an

d
 s

q
ua

re
-is

h,
 a

nd
 v

er
y 

co
lo

ur
fu

l …
 a

nd
 it

 
co

ul
d

 o
p

en
 u

p
 –

 ju
st

 li
ke

 a
 t

re
as

ur
e 

b
o

x!
“T

hi
s 

w
as

 m
y 

fa
vo

ur
ite

 b
o

o
k 

w
he

n 
I w

as
 

as
 y

o
un

g
 a

s 
yo

u,
” 

G
o

g
o

 t
o

ld
 N

eo
. “

It
 w

as
 m

y 
d

o
o

r 
to

 t
he

 b
ig

, w
id

e 
w

o
rld

.”
Th

en
, s

he
 o

p
en

ed
 th

e 
b

o
o

k.
O

n 
th

e 
fir

st
 p

ag
e 

w
as

 a
 p

ic
tu

re
 o

f a
 m

ag
ic

al
 

p
la

ce
, f

ar
 a

w
ay

 fr
o

m
 t

he
 g

re
y,

 g
re

y 
d

ay
. T

he
 

ve
ld

 w
as

 g
re

en
 a

nd
 g

o
ld

 a
nd

 b
ro

w
n,

 w
ith

 a
 

g
re

at
, b

ig
, b

lu
e 

sk
y 

ab
o

ve
, a

nd
 a

 w
ar

m
, y

el
lo

w
 

su
n,

 b
ak

in
g

 d
o

w
n.

“W
o

w
! 

Is
 t

ha
t 

re
al

?”
 N

eo
 g

as
p

ed
.

G
o

g
o

 s
m

ile
d

. “
D

o
n’

t 
yo

u 
kn

o
w

? 
A

ll 
st

o
rie

s 
ar

e 
re

al
, i

f y
o

u 
b

el
ie

ve
 in

 t
he

m
,”

 s
he

 s
ai

d
. T

he
n 

sh
e 

p
o

in
te

d
 t

o
 t

he
 p

la
ce

 o
n 

th
e 

p
ag

e 
w

he
re

 
a 

lit
tle

 b
o

y,
 ju

st
 a

b
o

ut
 N

eo
’s 

si
ze

, w
as

 w
al

ki
ng

 
ac

ro
ss

 t
he

 v
el

d
.

A
s 

G
o

g
o

 re
ad

, N
eo

 
cl

o
se

d
 h

is
 e

ye
s 

an
d

 s
lip

p
ed

 
aw

ay
, o

ve
r 

th
e 

hi
lls

 ..
. a

cr
o

ss
 

th
e 

g
re

at
, b

ro
w

n 
ea

rt
h 

…
 

o
ff 

in
to

 t
he

 b
ig

, w
id

e 
w

o
rld

.
H

e 
he

ar
d

 t
he

 v
o

ic
es

 o
f 

th
e 

ve
ld

.
“C

o
m

e 
o

ut
! 

C
o

m
e 

o
ut

!”
 

sa
ng

 a
 li

tt
le

 b
ird

.
“I

t’s
 a

 b
ea

ut
ifu

l d
ay

!”
 

ch
irp

ed
 t

he
 c

ic
ad

as
.

“C
o

m
e 

aw
ay

, c
o

m
e 

an
d

 
p

la
y,

” 
w

hi
sp

er
ed

 t
he

 w
in

d
 in

 t
he

 lo
ng

 g
ra

ss
.

N
eo

 re
m

em
b

er
ed

 a
b

o
ut

 t
he

 g
re

y,
 p

o
ur

in
g

 
ra

in
, a

nd
 w

o
nd

er
ed

 if
 h

e 
sh

o
ul

d
 b

e 
o

ut
 h

er
e.

 

B
ut

 in
 a

 s
to

ry
, y

o
u 

ca
n 

d
o

 a
ny

th
in

g
. T

he
re

 w
as

 
no

 r
ai

n 
he

re
. S

o
, N

eo
 s

et
 o

ff 
ac

ro
ss

 t
he

 v
el

d
.

Th
e 

fir
st

 t
hi

ng
 h

e 
sa

w
 w

as
 t

al
l a

nd
 b

ro
w

n 
w

ith
 a

 s
tr

o
ng

, w
o

o
d

en
 b

o
d

y.
 It

 h
ad

 lo
ng

, 
b

ro
w

n 
ar

m
s 

th
at

 re
ac

he
d

 u
p

 t
o

 t
he

 s
ky

, a
nd

 
a 

b
ig

, t
w

ig
g

y 
he

ad
 o

f l
ea

fy
-g

re
en

 h
ai

r 
th

at
 

sw
ay

ed
 in

 t
he

 w
ar

m
 b

re
ez

e.
“H

el
lo

,”
 s

ai
d

 N
eo

, h
is

 e
ye

s 
w

id
e.

 “
W

ha
t 

 
ar

e 
yo

u?
”

“I
 a

m
 a

 t
re

e.
 I 

ca
n 

se
e 

al
l t

he
 w

ay
 a

cr
o

ss
 

th
e 

g
re

at
, g

o
ld

 p
la

in
s.

 C
o

m
e 

up
, a

nd
 lo

o
k 

w
it

h 
m

e.
” 

Th
e 

tr
ee

 r
ea

ch
ed

 o
ut

, a
nd

 N
eo

 
cl

im
b

ed
 u

p
.

Fr
o

m
 u

p
 in

 t
he

 b
ra

nc
he

s,
 N

eo
 c

o
ul

d
 s

ee
 

to
 t

he
 v

er
y 

ed
g

e 
o

f t
he

 w
o

rld
. A

nd
 t

he
re

 w
as

 
so

 m
uc

h 
so

m
ew

he
re

 o
ut

 t
he

re
, t

ha
t 

it 
al

m
o

st
 

sc
ar

ed
 h

im
 t

o
 t

hi
nk

 o
f i

t.
B

ut
 t

he
 t

re
e 

he
ld

 h
im

 s
af

e,
 a

nd
 w

hi
sp

er
ed

, 
“G

o
 a

nd
 e

xp
lo

re
. D

o
n’

t 
b

e 
af

ra
id

. I
t’s

 a
 

w
o

nd
er

fu
l, 

b
ig

, w
id

e 
w

o
rld

 o
ut

 t
he

re
.”

So
, N

eo
 c

lim
b

ed
 d

o
w

n 
an

d
 w

en
t 

o
n 

hi
s 

w
ay

 
ac

ro
ss

 t
he

 v
el

d
.

So
o

n,
 h

e 
ca

m
e 

ac
ro

ss
 a

 m
o

un
d

 o
f h

ar
d

 
sa

nd
 w

ith
 li

tt
le

 h
o

le
s,

 li
ke

 t
in

y 
d

o
o

rw
ay

s.
 H

e 
co

ul
d

 h
ea

r 
a 

m
ill

io
n 

b
us

y 
vo

ic
es

 in
si

d
e,

 a
nd

 
th

e 
p

at
te

r o
f s

ix
 m

ill
io

n 
tin

y 
fe

et
 ru

nn
in

g
 a

b
ou

t.

St
or

y 
by

 V
ia

nn
e 

Ve
nt

er
Ill

us
tra

tio
ns

 b
y 

Ri
co

N
eo

 a
nd

 th
e 

bi
g,

 w
id

e 
w

or
ld

w
w

w
.n

al
ib

al
i.o

rg
   

   
   

   
 w

w
w

.n
al

ib
al

i.m
ob

i  
   

   
   

   
 n

al
ib

al
iS

A
   

   
   

   
@

na
lib

al
iS

A

S
pa

rk
in

g 
ch

ild
re

n
s 

po
te

nt
ia

l 
th

ro
ug

h
st

o
ry

te
lli
ng

 a
nd

 r
ea

di
ng

.
2
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Th
e 

w
hi

st
le

 b
le

w
 a

nd
 t

he
 p

la
ye

rs
 r

an
 o

nt
o

 
th

e 
fie

ld
 fo

r 
th

e 
se

co
nd

 h
al

f. 
Th

e 
m

at
ch

 
co

nt
in

ue
d

 in
 t

he
 s

am
e 

w
ay

 a
s 

th
in

g
s 

ha
d

 g
o

ne
 

in
 t

he
 fi

rs
t 

ha
lf 

…
 u

nt
il 

th
er

e 
w

as
 o

nl
y 

o
ne

 
m

in
ut

e 
le

ft
!

N
eo

 h
ad

 t
he

 b
al

l. 
H

e 
lo

o
ke

d
 a

ro
un

d
 t

o
 s

ee
 if

 
th

er
e 

w
as

 a
ny

o
ne

 fr
o

m
 t

he
 

D
ia

m
o

nd
’s 

te
am

 n
ea

r 
hi

m
. 

N
o

, h
e 

w
as

 a
lo

ne
. H

e 
ra

n 
fo

rw
ar

d
, d

rib
b

lin
g

 
th

e 
b

al
l. 

Su
d

d
en

ly
 

a 
D

ia
m

o
nd

’s 
p

la
ye

r 
ap

p
ea

re
d

. N
eo

 
lo

o
ke

d
 h

im
 

st
ra

ig
ht

 in
 t

he
 

ey
es

 a
s 

he
 

ki
ck

ed
 

th
e 

b
al

l 
b

et
w

ee
n 

th
e 

o
th

er
 

p
la

ye
r’s

 le
g

s.
 T

he
 s

p
ec

ta
to

rs
 s

cr
ea

m
ed

 w
ith

 
ex

ci
te

m
en

t.
A

no
th

er
 D

ia
m

o
nd

’s 
p

la
ye

r 
m

o
ve

d
 t

o
w

ar
d

s 
N

eo
 t

o
 t

ac
kl

e 
hi

m
. Q

ui
ck

ly,
 N

eo
 p

as
se

d
 t

he
 

b
al

l t
o

 P
riy

a.
E

ve
ry

o
ne

 h
el

d
 t

he
ir 

b
re

at
h 

as
 P

riy
a 

to
o

k 
th

e 
b

al
l a

nd
 k

ic
ke

d
 it

 h
ar

d
. L

A
D

U
M

A
! 

Th
e 

D
ia

m
o

nd
’s 

g
o

al
ie

 h
ad

 n
o

t 
ev

en
 s

ee
n 

th
e 

b
al

l 
co

m
in

g
! 

Pr
iy

a 
ha

d
 s

co
re

d
 a

 g
o

al
.

A
nd

 n
o

t 
a 

se
co

nd
 t

o
o

 s
o

o
n.

 J
us

t 
as

 s
he

 
tu

rn
ed

 a
ro

un
d

 t
o

 c
el

eb
ra

te
 t

he
 g

o
al

, t
he

 
re

fe
re

e 
b

le
w

 t
he

 fi
na

l w
hi

st
le

! 
M

aq
ha

w
e 

ha
d

 
w

o
n 

th
e 

g
am

e!
N

eo
 w

as
 s

o
 p

le
as

ed
 t

ha
t 

he
 r

an
 t

o
w

ar
d

s 
Pr

iy
a 

an
d

 li
ft

ed
 h

er
 u

p
!

To
g

et
he

r 
th

ey
 r

an
 t

o
 t

he
ir 

te
am

m
at

es
 a

nd
 

co
ac

h 
at

 t
he

 s
id

e 
o

f t
he

 fi
el

d
, a

nd
 t

he
y 

al
l 

d
ab

b
ed

. T
he

n 
Pr

iy
a 

an
d

 N
eo

 r
us

he
d

 o
ve

r 
to

 
N

eo
’s 

d
ad

. R
ah

ul
 w

as
 b

lo
w

in
g

 h
is

 v
uv

uz
el

a 
lo

ud
ly.

“T
ha

t 
w

as
 a

n 
ic

e-
cr

ea
m

 d
es

er
vi

ng
 

p
er

fo
rm

an
ce

, P
riy

a 
an

d
 N

eo
,”

 s
ai

d
 N

eo
’s 

d
ad

. 
“W

o
ul

d
 o

ur
 t

w
o

 h
er

o
es

 li
ke

 t
ha

t?
”

“Y
es

! 
W

e 
lik

e 
ic

e-
cr

ea
m

,”
 M

b
al

i a
ns

w
er

ed
 fo

r 
th

em
. T

he
y 

al
l l

au
g

he
d

.
N

eo
 p

ic
ke

d
 u

p
 M

b
al

i a
nd

 c
ar

rie
d

 h
er

 a
s 

th
ey

 w
en

t 
to

 b
uy

 ic
e-

cr
ea

m
. H

e 
m

ig
ht

 n
o

t 
ha

ve
 

sc
o

re
d

 t
he

 t
w

o
 g

o
al

s 
he

 h
ad

 w
an

te
d

 t
o

, b
ut

 h
e 

ha
d

 h
el

p
ed

 h
is

 b
es

t 
fr

ie
nd

 s
co

re
 t

he
 w

in
ni

ng
 

g
o

al
! 

A
nd

 P
riy

a?
 S

he
 w

as
 h

ap
p

y 
b

ec
au

se
 t

ha
t 

w
as

 h
er

 fi
rs

t-
ev

er
 g

o
al

 fo
r 

M
aq

ha
w

e.
 T

he
 s

o
un

d
 

o
f R

ah
ul

’s 
vu

vu
ze

la
 w

as
 li

ke
 s

w
ee

t 
m

us
ic

 b
ei

ng
 

p
la

ye
d

 ju
st

 fo
r 

he
r.



“H
ello

! W
ho

 are yo
u?” N

eo
 called

 into
 o

ne 
o

f the d
o

o
rw

ays.
“H

ello
!” a tiny vo

ice answ
ered

. “W
e are 

ants. W
e tell the sto

ries o
f the w

o
rld

 in here. 
D

o
 yo

u w
ant to

 hear so
m

e?”
N

eo
 lo

ved
 sto

ries, so
 he sat d

o
w

n and
 

listened
. The ants to

ld
 their sto

ries o
f the veld

 
and

 the fo
rest, and

 o
f the m

o
untains and

 the 
cities b

eyo
nd

.
“So

 m
any sto

ries?” N
eo

 asked
.

“There are as m
any sto

ries as there are 
stars in the sky,” the ants answ

ered
.

N
eo

 w
aved

 g
o

o
d

b
ye, and

 w
ent o

n his w
ay 

acro
ss the veld

.
E

ventually, N
eo

 cam
e to

 a lo
t o

f w
ater that 

rushed
 thro

ug
h the valley 

fro
m

 m
o

rning
 till nig

ht. 
N

eo
 step

p
ed

 in 
to

 co
o

l his ho
t 

leg
s.The w

ater 
sp

lashed
 at 

his feet and
 

g
ig

g
led

, “I am
 

a river. I ro
am

 
fro

m
 the m

o
untains to

 the sea. C
o

m
e, fo

llo
w

 
m

e. I’ll take yo
u ho

m
e.”

N
eo

 tho
ug

ht ho
w

 g
o

o
d

 that w
o

uld
 b

e. 
So

, he fo
llo

w
ed

 the river acro
ss the valley 

and
 b

etw
een the m

o
untains. To

g
ether, they 

w
and

ered
 thro

ug
h the afterno

o
n and

 alm
o

st 
into

 nig
ht, until at last, N

eo
 reached

 a hillto
p

.
Fro

m
 there, he co

uld
 see a little to

w
n, 

w
ashed

 clean b
y the rains and

 g
leam

ing
 in the 

lig
ht o

f the setting
 sun.

Then the river g
urg

led
 g

ently, “G
o

 o
n, g

o
 

ho
m

e. There are p
eo

p
le w

ho
 lo

ve yo
u there, 

w
aiting

 to
 share sto

ries w
ith yo

u.”
N

eo
 w

ent d
o

w
n, thro

ug
h the to

w
n. H

e saw
 

the b
usy streets that rushed

 thro
ug

h the to
w

n, 
just like rivers. H

e saw
 ho

uses, w
arm

 in the 
evening

 lig
ht. Insid

e them
, p

eo
p

le w
ere b

usy, 
just like tiny ants.

A
t last, N

eo
 p

eered
 thro

ug
h a w

ind
o

w
 

w
here an o

ld
 g

o
g

o
, w

ith stro
ng

 arm
s and

 
tw

ig
g

y hair like the b
ranches o

f a b
ig

 tree, 
clo

sed
 a b

o
o

k and
 b

ent to
 kiss her little  

b
o

y g
o

o
d

nig
ht.

N
eo

 tho
ug

ht ab
o

ut the veld
 and

 the tree 
and

 the ants and
 the river. A

nd
 as he w

atched
 

the g
o

g
o

, a rainb
o

w
 lit up

 the little ho
use 

in co
lo

urs so
 b

rig
ht it lo

o
ked

 like a p
icture 

in a sto
ryb

o
o

k. N
eo

 tho
ug

ht o
f his g

reat 
ad

venture insid
e the p

ag
es o

f G
o

g
o

’s favo
urite 

sto
ryb

o
o

k, and
 he tho

ug
ht o

f her and
 M

b
ali 

and
 ho

m
e.

So
, N

eo
 slip

p
ed

 thro
ug

h the b
o

o
k, into

 his 
w

arm
 b

ed
, in his co

sy ro
o

m
, in his little ho

use.
A

nd
 that is w

hy, w
henever the w

o
rld

 seem
s 

to
o

 g
rey, and

 his ro
o

m
 seem

s to
o

 sm
all, 

N
eo

 o
p

ens a b
o

o
k. H

e step
s thro

ug
h a d

o
o

r 
b

etw
een the p

ag
es, and

 g
o

es o
ff into

 the b
ig

, 
w

id
e w

o
rld

.
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“I am
 g

o
ing

 to
 

sco
re tw

o
 g

o
als 

to
d

ay, D
ad

,” said
 

N
eo

 as he p
ut o

n 
his so

ccer b
o

o
ts.

“A
nd

 I’ll help
 

b
y ad

d
ing

 three 
g

o
als to

 that, 
U

ncle,” said
 Priya 

w
ho

 had
 just 

arrived
 at N

eo
’s 

ho
use w

ith her 
little b

ro
ther, 

R
ahul. R

ahul 
w

as carrying
 

his b
rig

ht red
 

vuvuzela.
N

eo
’s D

ad
 laug

hed
. “W

ell, I lo
o

k fo
rw

ard
 to

 
cheering

 five tim
es then!”

“A
nd

 m
e, U

ncle! C
an I also

 cheer?” 
asked

 R
ahul.

“O
f co

urse, m
y b

o
y,” said

 N
eo

’s d
ad

 as he 
help

ed
 M

b
ali p

ut o
n her sho

es. “N
o

w
, let’s 

g
et g

o
ing

!”
They all g

o
t in the car. N

eo
 sat in fro

nt. H
e 

had
 sat there m

any tim
es b

efo
re. H

e w
as sure 

that if his d
ad

 w
o

uld
 allo

w
 him

, as so
o

n as his 
leg

s w
ere lo

ng
 eno

ug
h, he’d

 b
e ab

le to
 d

rive 
the car. It lo

o
ked

 easy. R
ahul and

 Priya sat at the 
b

ack o
n either sid

e o
f M

b
ali. They tickled

 her 
and

 she g
ig

g
led

.
B

efo
re everyo

ne knew
 it, they w

ere at the 
so

ccer field
. They w

ere just in tim
e fo

r Priya and
 

N
eo

 to
 jo

in their team
m

ates fro
m

 the M
aq

haw
e 

Fo
o

tb
all C

lub
 fo

r their w
arm

 up
. They w

ere 
playing

 ag
ainst the D

iam
ond

 Footb
all C

lub
 tod

ay. 

“R
em

em
b

er to
 m

ake sure that yo
u d

ull the 
shine o

f tho
se D

iam
o

nd
s so

 m
uch, that after the 

m
atch they have to

 chang
e their nam

e to
 the 

C
o

al Fo
o

tb
all C

lub
,” said

 their co
ach.

Then it w
as tim

e fo
r the p

layers to
 run o

ut 
o

nto
 the field

. The referee b
lew

 his w
histle and

 
the m

atch b
eg

an.
Thing

s started
 slo

w
ly, b

ut they so
o

n p
icked

 
up

. There w
as a lo

t o
f no

ise as the fam
ilies o

f 
the child

ren in b
o

th team
s cheered

. The b
all 

w
o

uld
 b

e o
n M

aq
haw

e’s sid
e o

f the field
 fo

r a 
b

it, then just as it lo
o

ked
 as if they w

ere g
o

ing
 

to
 m

o
ve it into

 the D
iam

o
nd

’s half, o
ne o

f tho
se 

p
layers w

o
uld

 steal the b
all aw

ay! The m
atch 

w
ent o

n like this until half-tim
e.

“I’m
 b

o
red

! Yo
u p

ro
m

ised
 yo

u w
ere g

o
ing

 

to
 sco

re g
o

als,” R
ahul to

ld
 N

eo
 and

 Priya w
hen 

they cam
e to

 the sid
eline.

“Ja. M
b

ali w
ants g

o
als, M

b
ali w

ants g
o

als,” 
rep

eated
 M

b
ali. “M

b
ali is sleep

y,” she ad
d

ed
 

yaw
ning

. N
eo

 and
 Priya just laug

hed
 and

 ran 
b

ack to
 jo

in their team
m

ates.
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B
el

la
 w

as
 b

o
re

d
 a

nd
 M

o
m

 h
ad

 h
o

us
ec

le
an

in
g

 
to

 d
o

.
“T

ak
e 

N
o

o
d

le
 a

nd
 g

et
 s

o
m

e 
fr

es
h 

ai
r,”

 
sa

id
 M

o
m

.
N

oo
d

le
 fo

llo
w

ed
 B

el
la

 o
ut

si
d

e 
an

d
 s

at
 n

ex
t t

o
 

he
r o

n 
th

e 
p

av
em

en
t. 

B
el

la
 s

ig
he

d
 a

nd
 s

m
el

t t
he

 
ai

r. 
It 

d
id

 n
ot

 s
m

el
l f

re
sh

. I
t s

m
el

t o
f s

tin
ky

 tr
af

fic
.

Vr
oo

m
! 

w
en

t 
a 

ca
r. 

To
ot

! 
w

en
t 

an
o

th
er

. P
ut

ta
, 

p
ut

ta
, p

ut
ta

! 
w

en
t 

a 
m

o
to

rb
ik

e.
 C

la
ck

ity
-fl

ap
-

fla
p

! 
w

en
t 

an
 o

ld
 b

ak
ki

e 
w

ith
 it

s 
w

o
rn

 o
ut

 t
yr

es
 

an
d

 r
us

ty
 o

ld
 b

o
d

y.
B

el
la

 s
ta

rt
ed

 c
o

un
tin

g
 t

he
 s

o
un

d
s 

ar
o

un
d

 
he

r. 
Th

at
 w

as
 fo

ur
 a

lre
ad

y!
D

ug
g

a,
 d

ug
g

a,
 d

ug
g

a!
 w

en
t 

a 
ro

ad
 d

ril
l. 

G
rr

rr
rr

rr
rr

r!
 g

ro
w

le
d

 N
o

o
d

le
 a

t 
th

e 
d

ril
l. 

D
oe

f, 
d

oe
f, 

d
oe

f!
 c

am
e 

th
e 

lo
ud

 m
us

ic
 fr

o
m

 a
 t

ax
i.

H
an

na
, h

an
na

, h
an

na
! 

w
en

t 
a 

la
d

y 
ta

lk
in

g
 

lo
ud

ly
 o

n 
he

r 
ce

llp
ho

ne
. T

uk
, t

uk
, t

uk
! 

w
en

t 
he

r 
hi

g
h 

he
el

s 
o

n 
th

e 
p

av
em

en
t 

as
 s

he
 w

al
ke

d
 

b
y.

 T
hw

ac
k,

 th
w

ac
k,

 th
w

ac
k,

 th
w

ac
k!

 w
en

t 
a 

jo
g

g
er

 r
un

ni
ng

 p
as

se
d

 B
el

la
. W

oo
f, 

w
oo

f, 
w

oo
f!

 
b

ar
ke

d
 N

o
o

d
le

 a
t 

th
e 

jo
g

g
er

. T
w

ee
, t

w
ee

, t
w

ee
! 

w
hi

st
le

d
 a

 b
o

y 
o

n 
a 

b
ic

yc
le

.
“T

W
E

LV
E

 s
o

un
d

s!
” 

sa
id

 B
el

la
.

B
ut

 a
ll 

th
e 

no
is

es
 w

er
e 

st
ar

tin
g

 t
o

 m
ak

e 
B

el
la

’s 
he

ad
 s

p
in

, s
o

 s
he

 s
to

p
p

ed
 c

o
un

tin
g

 a
nd

 
sa

id
, “

C
o

m
e,

 N
o

o
d

le
, l

et
’s 

g
o

 t
o

 t
he

 b
ac

ky
ar

d
 

w
he

re
 it

’s 
ni

ce
 a

nd
 q

ui
et

.”

In
 t

he
 b

ac
ky

ar
d

 t
he

 t
ra

ffi
c 

so
un

d
ed

 fa
r, 

fa
r 

aw
ay

. T
he

y 
co

ul
d

 e
ve

n 
he

ar
 t

he
 s

w
ee

t 
tw

ee
t-

tw
ee

t s
o

ng
 o

f a
 li

tt
le

 b
ird

. B
el

la
 c

lo
se

d
 h

er
 

ey
es

 a
nd

 s
tr

o
ke

d
 N

o
o

d
le

. A
nd

 t
he

n 
th

ey
 

b
o

th
 ju

m
p

ed
!

“A
aa

aa
ar

h!
 E
is
h!

 A
aa

aa
rh

!”
 T

he
 m

o
st

 
te

rr
ib

le
 s

o
un

d
 w

as
 c

o
m

in
g

 fr
o

m
 G

o
g

o
’s 

ho
us

e 
o

n 
th

e 
o

th
er

 s
id

e 
o

f t
he

 b
ac

k 
w

al
l. 

Q
ui

ck
ly

, B
el

la
 

ra
n 

to
 t

el
l h

er
 m

o
m

 w
ha

t 
sh

e 
ha

d
 h

ea
rd

.
“T

he
re

 a
re

 t
er

rib
le

 s
o

un
d

s 
co

m
in

g
 fr

o
m

 
G

o
g

o
’s 

ho
us

e!
” 

sh
o

ut
ed

 B
el

la
 o

ve
r 

th
e 

vr
rr

rr,
 

vr
rr

rr
! o

f t
he

 v
ac

uu
m

 c
le

an
er

. M
om

 s
w

itc
he

d
 it

 o
ff.

“I
 d

id
n’

t 
he

ar
 a

ny
th

in
g

,”
 s

ai
d

 M
o

m
.

“L
is

te
n!

” 
sa

id
 B

el
la

. A
nd

 t
he

n 
M

o
m

 h
ea

rd
 it

!
“A

aa
aa

ar
h!

 E
is
h!

 A
aa

aa
rh

!”
“T

ha
t’s

 G
o

g
o

,”
 s

ai
d

 M
o

m
. “

Q
ui

ck
! 

W
e 

m
us

t 
g

o
 a

nd
 s

ee
 w

ha
t’s

 t
he

 m
at

te
r.”

M
o

m
, B

el
la

 a
nd

 N
o

o
d

le
 r

us
he

d
 d

o
w

n 
th

e 
ro

ad
 a

nd
 a

ro
un

d
 t

he
 c

o
rn

er
 t

o
 G

o
g

o
’s 

ho
us

e.
 

Th
ey

 fo
un

d
 G

o
g

o
 in

 h
er

 k
itc

he
n 

b
lo

w
in

g
 o

n 
he

r 
ha

nd
.

“E
is

h!
 I 

b
ur

nt
 m

y 
ha

nd
 o

n 
th

at
 s

ill
y 

ho
t 

p
o

t!
” 

cr
ie

d
 G

o
g

o
.

“P
ut

 it
 u

nd
er

 s
o

m
e 

co
ld

 w
at

er
 w

hi
le

 I 
fe

tc
h 

m
y 

fir
st

 a
id

 k
it,

” 
sa

id
 M

o
m

, a
nd

 o
ff 

sh
e 

ra
n 

b
ac

k 
to

 h
er

 h
o

us
e 

– 
p

at
ta

, p
at

ta
, p

at
ta

.
So

o
n 

M
o

m
 w

as
 b

ac
k,

 c
ar

ry
in

g
 a

 li
tt

le
 w

hi
te

 
b

o
x 

w
ith

 a
 re

d
 c

ro
ss

 o
n 

its
 li

d
. S

he
 p

ut
 s

o
m

e 
o

in
tm

en
t 

o
n 

G
o

g
o

’s 
ha

nd
 a

nd
 w

ra
p

p
ed

 it
 in

 
a 

b
an

d
ag

e.
“G

o
g

o
, y

o
u 

ca
n’

t 
co

o
k 

w
ith

 a
 s

o
re

 h
an

d
,”

 
sa

id
 M

o
m

. “
Yo

u 
an

d
 y

o
ur

 fa
m

ily
 m

us
t 

co
m

e 
 

an
d

 h
av

e 
su

p
p

er
 w

ith
 u

s 
to

ni
g

ht
.”

“T
ha

nk
 y

o
u,

” 
sa

id
 G

o
g

o
. “

Pl
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isele
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ATI

BakaN
al’ibali basita im

indeni!
H

langanyela nebakaN
al’ibali eluham

bw
eni lw

ekufundza kw
em

indeni utitfolele 
tindzaba letinyenti kanye nem

asu endlela yekufundza nebantfw
ana bakho 

um
nyaka w

onkhe.

Ed 2.Apr2021.Eng

BakaN
al’ibali bakhona kute bakukhutsate futsi bakusekele.

Sitsintse nganom
a nguyiphi yaletindlela:

Kukhulum
a ngetincw

adzi nangetindzaba
Kufundza uphim

isele kusiniketa litfuba lekukhulum
a nebantfw

ana betfu ngetincw
adzi nangetindzaba. 

Kukhulum
a ngetindzaba kubaluleke njengekubafundzela em

agam
a! Khulum

ani ngaloku:
* titfom

be nangebalingisw
a

* loko lokw
entekako endzabeni.

N
aku lokum

balw
a longakhulum

a ngako. Khum
bula kutsi um

gom
o lonaw

o kutsi nihlale nikujabulela 
kufundza tincw

adzi ndzaw
onye hhayi “kuvivinya” indlela um

ntfw
anakho lakucondza ngayo loko 

lom
fundzele kona.

* U
cabanga kutsi yini leseyitakw

enteka nyalo? Buta lom
buto etigabeni letehlukahlukene tendzaba. 

Loko kuyabasita bantfw
ana bakw

ati kucom
bela kahle—

leli likhono lelihlale lisetjentisw
a nabafundzi 

betincw
adzi labanesipiliyoni. 

*Buka lana. Yini loyibonako? Tinikeni sikhatsi sekubukisisa im
ifanekiso lesencw

adzini lenetitfom
be.

** Khom
ba tincenye letehlukahlukene tesitfom

be.
** Khulum

ani ngaloko lenikubonako.
** Cela um

ntfw
ana w

akho akukhom
bise bantfu nobe letinye tintfo letikulesitfom

be.
** Khulum

a ngendlela em
agam

a labhalw
e ngayo. M

akhulu yini nobe m
ancane? A

bhalw
e leni 

ngalendlela?

*Lendzaba ikw
enta ucabange ngani nobe utive njani? Tindzaba tingasita bantfw

ana kutsi bacondze 
baphindze bakhone kubukana netintfo letenteka ekuphileni kw

abo. Shano em
avi lanjengekutsi:

** Lendzaba ingikhum
buta indlela lokum

coka ngayo kuphatsa kahle labanye bantfu. W
ena 

ikukhum
butani?

** Ingente ngajabula kakhulu indlela bantfu bendzaw
o labatisindzise ngayo letilw

ane. W
ena utive 

njani?

*U
cabanga kutsi loku kubangelw

e yini? Buta bantfw
ana bakho im

ibuto kute ubasite babone tizatfu 
letente tintfo tenteka ngayo endzabeni nekutsi yini leyente um

lingisw
a w

ativa nobe w
enta ngendlela 

letsite.

*U
cabangani nge…

? Loku …
 kukw

ente w
ativa njani?

** U
yijabulele yini lendzaba?

** N
gum

uphi um
lingisw

a lom
tsandze kakhulu?

** N
guyiphi incenye yalendzaba loyitsandze kakhulu/longakayitsandzi kahle?

** Lendzaba ikw
ente w

ativa njani?
** U

cabangani ngendlela lendzaba lephele ngayo?

U
m

a ujabulela indzaba kanye nebantw
ana bakho m

alanga onkhe, loko:


 kubakhom
bisa kutsi ucabanga kutsi tincw

adzi nekufundza kubalulekile.


 kuniniketa tintfo leningakhulum

a ngato njengem
ndeni.


 kucinisa budlelw

ane benu.


 kubasita babone kutsi kufundza kuyintfo lem

nandzi nalezuzisako.


 kubakhom

bisa kutsi sifundza kanjani nekutsi tincw
adzi tisebenta kanjani.


 kubasita bajabulele tindzaba bona labasengakakhoni kutifundzela tona.


 kubakhutsata kutsi bafundze kutifundzela bona nekutsi bachubeke bafundza.


 kubasita batfutfukise em

akhono ekufundza kanye nekubonisa im
izw

a kuze bente kancono  

     esikolw
eni naseveni.

lu
h
lelo

 Lw
esikh
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 S

em
n

ya
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o,

 N
oo

dl
e 

w
aj

oy
in

a!
 B

em
a 

ku
ph

el
a 

um
a 

se
ba

ph
el

el
w

a 
ng

um
ph

ef
um

ul
o 

bo
nk

he
.

“N
ya

lo
 a

sa
kh

en
i t

in
di

za
m

sh
in

i t
em

ap
he

ph
a,

” k
w

as
ho

 A
fri

ka
. 

W
av

ul
a 

um
tfw

ad
la

na
 w

ak
he

 lo
ng

em
uv

a 
w

ab
es

e 
uk

hi
ph

a 
em

ak
ha

si 
em

ap
he

ph
a 

la
m

ba
lw

a.
 “N

gi
ta

ni
kh

om
bi

sa
 

le
ni

ta
w

uk
w

en
ta

.” 

“N
gi

fis
a 

se
ng

at
si 

ng
ab

e 
ba

sif
un

dz
isa

 lo
ku

 e
sik

ol
w

en
i,”

 
kw

as
ho

 H
op

e 
ng

es
ikh

at
si 

al
an

dz
el

a 
tic

on
dz

iso
 ta

-A
fri

ka
.

Kw
at

si 
ku

be
 b

ac
ed

ze
 b

on
kh

e,
 A

fri
ka

 w
at

si,
 

“N
ge

m
bi

kw
ek

uy
ek

el
a 

in
di

za
m

sh
in

i y
ak

ho
 in

di
ze

, k
uf

an
el

e 
un

cu
m

e 
ku

ts
i u

fu
na

 k
uy

a 
ku

ph
i. 

N
ge

sik
ha

ts
i u

ph
os

a 
in

di
za

m
sh

in
i y

ak
ho

 e
m

oy
en

i m
em

et
a 

lig
am

a 
le

liv
e 

la
ph

o 
uy

itfu
m

el
a 

kh
on

a 
in

di
za

m
sh

in
i y

ak
ho

. K
un

ye
, k

ub
ili,

 k
ut

sa
tfu

 –
  

N
DI

ZA
N

I!”
 B

on
kh

e 
ba

ph
os

a 
tin

di
za

m
sh

in
i t

ab
o 

em
oy

en
i.

“N
gi

tfu
m

el
a 

ya
m

i e
Zi

m
ba

bw
e!

” k
w

as
ho

 N
eo

.

“Y
am

i iy
a 

eN
gi

la
nd

i!”
 B

el
la

 n
aH

op
e 

ba
m

em
et

a 
ng

es
ikh

at
si

 
le

sif
an

ak
o.

“E
Br

az
il!

” k
w

as
ho

 A
fri

ka
.

“E
Ja

pa
ne

!” 
kw

as
ho

 Jo
sh

.

La
ba

nt
fw

an
a 

ba
hl

ek
a 

ng
es

ikh
at

si 
ba

bu
ke

la
 ti

nd
iza

m
sh

in
i 

ta
bo

 ti
nd

iza
 e

sib
ha

ka
bh

ak
en

i. 
N

oo
dl

e 
w

ag
ijim

a 
at

un
ge

le
ta

 
ak

ho
nk

ho
ts

a 
ez

am
a 

ku
ba

m
ba

 le
tin

di
za

m
sh

in
i t

em
ap

he
ph

a!

“N
ya

lo
 s

en
iya

ti 
ku

ts
i a

ku
dz

in
ge

ki 
uz

e 
ub

e 
se

nd
ize

ni
 

ya
ng

em
pe

la
 k

uz
e 

uk
ho

ne
 k

un
di

za
,“ 

kw
as

ho
 Jo

sh
.

“M
an

i! 
N

eo
, m

an
i! 

U
ya

 k
up

hi
?”

 k
w

ab
ut

a 
Af

rik
a.

“E
kh

ay
a,

” k
w

ah
le

ka
 N

eo
, “

N
gi

la
m

bi
le

!”

“N
am

i f
ut

si,
” k

w
as

ho
 B

el
la

.

“H
ho

ng
!” 

kw
as

ho
 N

oo
dl

e.

H
op

e 
w

ab
uk

a 
liw

as
hi

 la
kh

e.
 “S

es
ise

m
va

kw
es

ikh
at

si 
se

ku
dl

a 
kw

as
em

in
i,”

 k
w

as
ho

 y
en

a.
 “K

un
co

no
 k

ut
si 

sig
ijim

e.
”

“C
ha

,” 
kw

as
ho

 Jo
sh

. “
As

in
di

ze
ni

!” 
Bo

nk
he

 b
ah

le
ka

, b
av

ul
a 

im
ikh

on
o 

ya
bo
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. b

as
e 

ba
ya
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iza

 b
ay

a 
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ya
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“N
kele-N

kele!” kukhala insim
b

i yesikolw
a, 

Thoko w
ap

hum
a ag

ijim
a ajake elisang

w
eni 

lesikolw
a. B

ekang
asakhoni kulind

za kub
onisa M

ake 
naG

og
o w

akhe inkanyeti yelig
olid

e. N
g

esikhatsi 
afika etafuleni laN

khosikati Ism
ail lelinab

ob
holod

zi 
lab

am
nand

zi, b
uso b

akhe b
ab

ujulukile ng
enca 

yekug
ijim

a. Ind
vod

zakati lencane ya-N
khosikati 

Ism
ail, Sharif, b

ekatenta lod
ayisayo kulesitolo. 

W
aniketa Thoko b

holod
zi lom

nand
zi ng

esikhw
am

a 
selip

hep
ha w

ab
ese sekayam

am
atseka. 

“N
g

iyab
ong

a,” kusho Thoko achub
eka nekug

ijim
a. 

“M
ake! G

og
o!” am

em
eta, atseleka 

ng
em

nyang
o long

em
b

ili, “B
ukani kutsi ng

itfoleni?” 
G

og
o w

am
b

uka ahleti lab
ekatfung

a khona futsi 
M

ake w
ap

op
ola ekhoneni. 

“Saw
ub

ona, Thoko!” b
asho kanye kanye. 

“B
ekunjani esikoleni?” 

“B
ukani!” kusho Thoko. M

ake naG
og

o b
ab

uka 
njeng

aloku Thoko ab
akhom

b
isa sip

hong
o

 
sakhe. 

“Sib
uke ini, Thoko?” 

kub
uta G

og
o w

akhe. 
“Inkhanyeti yam

i 
yelig

olid
e!” kusho Thoko

 
sekap

helelw
a sineke. 

“Yip
hi inkhanyeti 

yelig
olid

e?” kub
uta 

M
ake w

akhe. 
“Lena,” Thoko

 
ap

hend
vula, 

aham
b

isa um
unw

e 
w

akhe esip
hong

w
eni. 

K
ep

ha akevang
a lutfo

 
ng

ap
hand

le kw
esikhum

b
a 

sakhe lesishelelako! B
eying

asekho inkanyeti 
yelig

olid
e! Thoko w

avele w
akhala asachaza ind

lela 
lab

ekatfole ng
ayo lenkhanyeti yelig

olid
e yekufund

za. 
“U

g
cine nini kuyiva isasekhona?” kub

uta M
ake 

w
akhe. 

“Esikolw
eni,” kup

hend
ula Thoko. 

“Yini lob
ese uyayenta ng

em
uva kw

esikolw
a?” 

kub
uta G

og
o w

akhe. A
khala, Thoko w

ab
achazela 

ng
end

lela yakhe layiham
b

e nakasuka esikolw
eni. 

“K
ep

ha, b
ekum

ane nje kuyinkhanyeti 
yelip

hep
ha,” kusho M

ake w
akhe. K

ep
ha 

b
ekung

enjalo. B
ekuyinkhanyeti lekhetseke kakhulu 

yelig
olid

e. 

“Yesula tinyem
b

eti sitaw
ub

uyela em
uva 

siyoyifuna lenkhanyeti yelig
olid

e,” kusho G
og

o. 
G

og
o w

asita Thoko ap
hind

ze ayifune elikhoneni 
nalab

ekaham
b

a khona em
g

w
aceni lob

uyela em
uva 

esikolw
eni. Futsi b

ayitfola inkhanyeti yelig
olid

e 
yaThoko etafuleni laN

khosikati Ism
ail lab

ob
holod

zi 
– inam

atsele esip
hong

w
eni send

vod
zakati lencam

e 
yaN

khosikati Ism
ail!

N
g

esikhatsi N
khosikati Ism

ail eva ind
zab

a 
leb

uhlung
u yaThoko, w

atsi, “Sharifa sthand
w

a, 
lenkhanyeti yelig

olid
e loyitfolile yaThoko.” K

ep
ha 

Shafira b
esekayitsand

za lenkhanyeti yelig
olid

e. 
Futsi ng

esikhatsi N
khosikati Ism

ail etam
a kuyisusa, 

w
akhala kakhulu kang

ang
ekutsi b

antfu lab
ab

ed
lula 

b
eb

acab
ang

a kutsi uyab
ulaw

a 
G

og
o w

akhulum
a naThoko w

atsi: “Sharifa 
usasem

ncane kakhulu kutsi acond
ze kutsi kusho

 
kutsini kw

enteka kw
eb

ulung
isw

a. K
ep

ha 
sew

um
d

zala ng
alokw

anele 
kutsi ucab

ang
ele lab

anye. 
M

yekele ayig
cine inkhanyeti 

yakho yelig
olid

e.” Thoko
 

w
acab

ang
a sikhashana. 

Likhona lalenkhanyeti 
yelig

olid
e laselip

hakem
e, 

ib
ukeka sheng

atsi 
itop

hind
ze iw

e futsi. 
“K

ulung
ile” kusho

 
Thoko “Shafira 
ang

ayig
cina.” K

ep
ha 

ng
ekhatsi, b

ekaseva 
b

uhlung
u. Inkhanyeti 

yelig
olid

e b
ekung

asim
elula 

kang
ako kuyiw

ina. 
K

w
atsi ng

esikhatsi sekulala, 
G

og
o w

aletsela Thoko lokutsite lokukhetsekile 
lab

ekakw
entile – inkhanyeti yelig

olid
e lekhatim

ulako
 

lesentfw
eni yekub

am
b

a tinw
ele. “Yekub

a 
ng

um
fund

zi lofund
za kahle kakhulu,” kusho g

og
o

 
w

akhe. W
ab

ese ucab
uza thoko esip

hong
w

eni 
sakhe w

atsi, “Yekutsi ub
e intfom

b
atane lenem

usa, 
lep

hind
ze icab

ang
ele lab

anye.” Thoko w
atsitsa 

sip
hong

o sakhe w
acab

ang
a kakhud

lw
ana w

ase 
utunyw

a b
utfong

o: Inkhanyeti yelig
olid

e ib
a 

nem
akhona lap

hakem
e futsi iyaw

a. K
ucab

uzw
a 

kuhlala kukhona njalo njalo!”

19

Afrika, Dintle naM
m

e w
a 

Afrika bebasebhasini 
bayovakashela G

ogo. 
“Yho! Em

aholidi aze efika 
ekugcineni!” kw

asho 
Afrika agcum

agum
a aya 

etulu naphansi esitulw
eni 

sakhe.

“Sshhh! U
taw

uvusa 
dzadzew

enu,” kuhleba 
M

m
e w

a Afrika.

“N
cesi, M

am
a,” kuhleba 

Afrika.

Afrika w
ezam

a kuhlala athulise, kodvw
a akakhonanga. 

“N
gifisa sengatsi lebhasi lendzala bekuyindizam

shini,” w
asho 

ngesikhatsiuvula im
ikhono yakhe enta sengatsi itim

phiko 
tendizam

shini. “Kube besindiza, ngabe sesikaG
ogo 

kudzala.”

“N
giyati,” kusho M

am
a, “kodvw

a ngicela kutsi w
ehlise 

im
ikhono yakho ngem

bikw
ekutsi udlobhe lom

unye 
um

untfu ngalolum
unw

e w
akho.”

“Eyshi, lebhasi iham
ba kancane kakhulu,” kuphefum

ula 
Afrika kakhulu. “Singeke sifike lapho siya khona.”

Kw
atsatsa em

a-aw
a, kodvw

a ekugcineni ibhasi yem
a futsi 

bam
bona G

ogo abaphakam
isela sandla. “Bengijabule 

kakhulu kungako nje ngisheshe ngefika lapha,” kw
asho 

G
ogo ngesikhatsi abagona futsi abanga bonkhe.

“Besisebhasini ledlukutanako, lenem
sindvo, lendzala 

sikhatsi lesidze, G
ogo,” kw

asho Afrika.

“N
giyati,” kw

am
oyitela G

ogo. “N
yalo, asinim

ikise ekhaya 
nonkhe. N

ginelitiya nelikhekhe lokunim
ele futsi N

eo naM
bali 

bataw
uba sekhaya m

asinyane.” Loko kw
enta Afrika 

am
oyitele yonkhe indlela leya endlini kaG

ogo.

Asasika likhekhe G
ogo w

atsi, “N
gesikhatsi ngisem

ncane 
besingenaw

o em
abhasi. M

anje kunetim
oto, em

athekisi, 
em

abhasi, titim
ela ...”

“…
 netindizam

shini,” kw
asho N

eo ngalesikhatsi aham
ba 

angena kulelikam
elo naM

bali. Afrika w
azuba w

aya etulu 
kuyobingelela bangani bakhe. W

ajabula kakhulu kuphindza 
ababone futsi.

M
bali w

abuka yonkhe indzaw
o. “M

nandzi, m
nandzi,” w

asho 
akhom

ba lelikhekhe.

G
ogo w

ahleka w
abese ubanika lucetu ngam

unye. “Josh, 
H

ope naBella bataw
uvakasha kusasa,” kw

asho yena.

“N
aN

oodle,” kw
asho M

bali.

“N
aN

oodle,” kw
avum

a G
ogo.

N
gakusasa w

onkhe w
onkhe w

asheshe w
avuka. “U

m
a 

ngibati bangani bakho,” kw
asho M

m
e w

a Afrika, “bataw
ube 

sebalapha ngem
bikw

ekutsi nicedze kudla kw
enu 

kw
asekuseni.” Khona ngaleso sikhatsi bonkhe  

beva kukhonkhotsa.

“N
oodle, ham

ba kancane!” Bella w
am

em
eta ngalesikhatsi 

alandzela N
oodle bangena ekam

elw
eni. N

oodle w
ajabula 

kakhulu kubona w
onkhe um

untfu.

M
asinyane kw

efika Josh naH
ope w

onkhe babese bacala 
kukhulum

a kanye kanye bonkhe. G
ogo w

avala tindlebe 
takhe. “Cedzani kudla, em

vakw
aloko bese niyaham

ba!” 
G

ogo w
asho w

ase ukhiphela ngaphandle labantfw
ana 

labadzala kanye naN
oodle kutsi baphum

e bayodlala.

“Josh,” kw
asho Afrika, ngesikhatsi afuca sihlalom

asondvo 
aya enkhundleni, “khum

bula ngalesikhatsi sekugcina 
ngilapha futsi w

aw
uw

ina lom
ncintisw

ano w
ekhayithi?”

“Yebo,” kw
ahleka Josh. “N

gingeke ngikukhohlw
e loko.”

N
dizani, nonkhe, ndizani!

Indzaba ibhalw
e nguSihle N

ontshokw
eni   

   Im
idvw
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B
ag

co
ki

sa
 le

si
lw

an
ya

na
 ti

m
p

ha
hl

a 
ta

H
op

e 
te

ka
ra

ti 
ka

ny
e 

ne
si

g
co

ko
 s

aN
eo

 n
es

ic
hi

b
i s

ek
uv

al
a 

lis
o

 
la

ng
an

hl
an

ye
. J

os
h 

w
ab

op
he

la
 le

si
lw

an
e 

ku
kh

ay
ith

i 
ya

kh
e.

 N
g

al
es

o 
si

kh
at

si
 b

es
eb

al
un

g
el

e!
La

b
an

tf
w

an
a 

b
ab

ha
ca

 n
g

em
uv

a 
kw

al
el

ih
la

ts
i 

b
as

e 
b

ac
ek

is
a 

le
nt

sa
m

b
o

 y
ek

ha
yi

th
i. 

K
w

av
el

a 
um

o
ya

 
lo

ne
m

an
d

la
 w

at
sa

ts
a 

le
si

lw
an

ya
na

 w
as

ip
ha

p
hi

se
la

 
et

ul
u 

es
ib

ha
ka

b
ha

ke
ni

. E
tu

lu
, e

tu
lu

, e
tu

lu
 s

ah
am

b
a,

 
si

g
iji

m
a 

es
ib

ha
ka

b
ha

ke
ni

 k
ha

sh
an

e 
na

b
o

.
N

g
al

es
o

 s
ik

ha
ts

i, 
B

el
la

 n
am

ak
e 

w
ak

he
 b

es
e 

b
afi

ki
le

 la
p

ha
 e

p
ha

kh
i b

at
o

ha
m

b
is

a 
N

o
o

d
le

. 
N

g
es

ik
ha

ts
i N

o
o

d
le

 a
b

o
na

 le
si

lw
an

ya
na

 s
ile

ng
a 

es
ib

ha
ka

b
ha

ke
ni

, w
ac

al
a 

ku
si

kh
o

nk
ho

ts
a 

ku
le

lib
ha

nd
e 

la
kh

e.
 B

el
la

 w
et

am
a 

ku
lib

am
b

is
is

a 
le

lib
ha

nd
e 

la
N

o
o

d
le

, k
o

d
vw

a 
w

ad
lu

tf
ul

a 
ka

m
at

im
a 

ka
ng

an
g

o
b

a 
w

ab
es

e 
uy

al
iy

ek
el

a.
 W

es
uk

a 
w

ah
am

b
a 

N
o

o
d

le
 w

an
ca

m
ul

a 
ip

ha
kh

i. 
B

el
la

 n
am

ak
e 

w
ak

he
 

b
ag

iji
m

a 
ng

em
uv

a 
kw

ak
he

.
M

an
je

 le
si

lw
an

ya
na

 s
ac

al
a 

ku
nt

an
ta

 p
ha

ns
i 

si
co

nd
ze

 e
nh

lo
ko

 y
as

o
d

o
lo

b
ha

 n
je

ng
o

b
a 

ab
es

at
fu

la
 

in
kh

ul
um

o
 y

ak
he

! 
N

o
o

d
le

 b
ek

ag
iji

m
a 

ac
o

nd
ze

 k
uy

e 
so

lo
 a

kh
o

nk
ho

ts
a 

le
si

lw
an

ya
na

 –
 n

aB
el

la
 n

am
ak

e 
w

ak
he

 b
eb

an
g

ek
ho

 k
ha

sh
an

e 
ng

em
uv

a.
Jo

sh
 w

ad
vo

ns
a 

le
nt

sa
m

b
o

 y
ek

ha
yi

th
i, 

et
am

a 
ku

ts
i 

le
si

lw
an

ya
na

 s
ip

ha
ka

m
e 

si
ye

 e
tu

lu
 e

si
b

ha
ka

b
ha

ke
ni

, 
ko

d
vw

a 
b

es
e 

kw
ep

hu
te

ki
le

. N
o

o
d

le
 w

az
ub

el
a 

le
si

lw
an

ya
na

, w
as

ha
yi

sa
 lo

so
d

o
lo

b
ha

 w
aw

a.
 

E
m

ap
he

p
ha

 la
ne

nk
hu

lu
m

o
 y

as
o

d
o

lo
b

ha
, a

nd
iz

a 
yo

nk
he

 ip
ha

kh
i, 

ne
b

an
tf

u 
b

ac
al

a 
b

ag
iji

m
a 

b
ab

al
ek

a 
ng

at
o

 t
o

nk
he

 t
in

d
le

la
.

N
eo

, J
o

sh
, H

o
p

e,
 B

el
la

 n
am

ak
e 

w
ak

he
 b

ag
iji

m
el

a 
ku

yo
si

ta
. B

at
fo

la
 lo

so
d

o
lo

b
ha

 a
p

ha
si

 e
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le
ni
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an
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aN

o
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d
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o

lo
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si
kh

o
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ho
ts

a.
 

La
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d
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d
o

lo
b

ha
 k

ut
si

 a
p

ha
ka

m
e.

 
H

o
p

e 
w

ab
es

e-
ke

 u
ch

az
a 

ng
al

el
is

u 
la

kh
e 

ne
ku

ts
i 

lo
na

ke
le

 n
ja

ni
. L

o
so

d
o

lo
b

ha
 w

al
al

el
a,

 w
at

si
 u

m
a 

se
ka

ce
d

zi
le

 H
o

p
e,

 w
am

an
e 

w
am

b
uk

a 
nj

e 
…

 w
ab

es
e 

uc
al

a 
ku

hl
ek

a.
 “

K
uh

le
-k

e,
 m

an
je

 s
ew

un
g

ab
ha

la
 

ya
kh

o
 in

d
za

b
a 

ng
es

ilw
an

ya
na

 le
si

sa
b

is
ak

o
,”

 
lo

so
d

o
lo

b
ha

 w
ab

ek
a 

um
b

o
no

.
N

o
m

a 
nj

e 
lis

u 
la

H
o

p
e 

al
iz

an
g

e 
lis

eb
en

ta
 k

ah
le

, 
kw

ab
a 

lil
an

g
a 

la
b

ay
o

lik
hu

m
b

ul
a 

b
o

nk
he

!

LI
LA

N
G

A
 L

EM
H

LA
BA

 L
EK

U
FU

N
D

Z
A

 U
PH

IM
IS

EL
E 

LA
-2

02
0

En
d

vu
lo

, l
om

un
ye

 m
ak

e 
b

ek
ah

la
la

 n
em

nd
en

i 
w

ak
he

 e
m

m
an

g
w

en
i 

w
eS

iv
e 

Se
nk

ho
si

 
ya

ka
Zu

lu
. N

ja
lo

 
ng

em
aS

on
tf

o 
lo

m
nd

en
i 

b
ew

uh
am

b
a 

uy
e 

en
ta

si
 

el
w

an
d

le
. L

ab
an

tf
w

an
a 

b
eb

ag
ub

ha
 

en
hl

ab
at

si
ni

 
b

ab
uy

e 
b

ad
la

le
 

em
ag

ag
as

in
i. 

Lo
m

ak
e 

b
ek

ap
he

ka
 

ku
d

la
 e

m
lil

w
en

i 
ng

es
ik

ha
ts

i 
in

d
vo

d
za

 y
ak

he
 

ih
am

b
a 

ifu
na

na
 

ne
tin

kh
un

i 
le

b
et

ik
hu

kh
ul

w
e 

lw
an

d
le

 lw
at

ila
hl

a 
el

ug
w

in
i, 

ku
te

 a
b

at
e 

tin
tf

o 
le

tin
hl

e:
 ti

ny
on

i, 
b

an
tf

u 
na

to
 

to
nk

he
 le

tin
ye

 ti
nh

lo
b

o 
te

til
w

an
e.

Em
kh

as
tin

i w
el

iv
ik

i l
om

nd
en

i b
ew

us
eb

en
ta

 
ng

ek
ut

ik
ha

nd
la

 b
es

e 
ku

ts
i k

us
ih

lw
a 

uh
la

le
 u

tu
ng

el
et

e 
um

lil
o.

 B
ek

um
ny

ak
a 

ka
kh

ul
u 

ku
ts

i b
eb

an
g

ak
ho

na
 

ku
se

b
en

ta
 n

om
a 

b
ad

la
le

 n
om

a 
b

ab
at

e 
ka

nt
si

 fu
ts

i 
b

ek
us

en
g

ak
ab

i s
ik

ha
ts

i s
ek

ul
al

a 
ku

ts
i b

eb
an

g
ah

am
b

a 
b

ay
ol

al
a.

 L
es

i-k
e 

ng
is

o 
si

kh
at

si
 la

b
an

tf
w

an
a 

b
eb

ac
el

a 
m

ak
e 

w
ab

o 
ku

ts
i a

b
ac

oc
el

e 
in

g
an

ek
w

an
e.

“M
ak

e,
” 

b
am

nc
en

g
a,

 “
si

fu
na

 ti
ng

an
ek

w
an

e.
 S

ic
el

a 
ku

ts
i 

us
ic

oc
el

e 
yi

ny
e.

K
ep

ha
 n

an
om

a 
et

am
a 

ka
kh

ul
u 

ka
ng

ak
an

an
i k

uc
ab

an
g

a 
in

g
an

ek
w

an
e,

 k
ut

e 
le

ye
fik

a 
en

g
co

nd
vw

en
i y

ak
he

. 
Ye

na
 n

en
d

vo
d

za
 y

ak
he

 b
eb

et
e 

tin
g

an
ek

w
an

e 
b

eb
an

g
at

ic
oc

a.
N

g
al

el
in

ye
 li

la
ng

a 
lo

m
ak

e 
w

an
cu

m
a 

ku
ce

la
 lu

si
to

 
ku

b
om

ak
he

lw
an

e 
b

ak
he

.
“N

g
ab

e 
tik

ho
na

 y
in

i t
in

g
an

ek
w

an
e 

le
ni

na
to

?”
 

w
ab

ab
ut

a.
“C

ha
-c

ha
-c

ha
,”

 b
an

ik
in

a 
tin

hl
ok

o 
ta

b
o,

 “
si

te
.”

B
ek

ut
e 

tin
g

an
ek

w
an

e.
 B

ek
ut

e 
em

ap
hu

p
ho

 …
 fu

ts
i 

b
ek

ut
e 

tin
g

an
ek

w
an

e 
te

m
lin

g
o.

In
d

vo
d

za
 y

ak
he

 y
ab

ek
a 

um
b

on
o,

 “
N

kh
os

ik
at

i, 
ng

ic
ab

an
g

a 
ku

ts
i k

uf
an

el
e 

uh
am

b
e 

uy
of

un
a 

tin
g

an
ek

w
an

e.
 N

g
ita

w
ub

ag
ad

za
 la

b
an

tf
w

ab
et

fu
 fu

ts
i 

ng
in

ak
ek

el
e 

ne
nd

lu
. 

Tf
ol

a 
tin

g
an

ek
w

an
e 

fu
ts

i 
ub

uy
e 

na
to

.”
N

g
ak

o-
ke

, l
om

ak
e 

w
ac

ab
uz

a 
um

nd
en

i 
w

ak
he

 w
uw

uv
al

el
is

a 
w

ab
es

e 
uy

ah
am

b
a.

 
W

an
cu

m
a 

ku
ha

m
b

a 
ab

ut
a 

ko
nk

he
 

lo
ku

si
lw

an
e 

b
ek

ah
la

ng
an

a 
na

ko
 

en
d

le
le

ni
 k

ut
si

 k
ut

e 
yi

ni
 in

g
an

ek
w

an
e 

lo
ku

ng
am

co
ce

la
 

yo
na

. S
ilw

an
e 

se
ku

ca
la

 
la

hl
an

g
an

a 
na

so
 b

ek
un

g
ul

og
w

aj
a.

 W
ac

ha
m

uk
a 

ah
am

b
a,

 a
b

ha
d

za
te

la
-b

ha
d

za
 n

g
et

in
ya

w
o 

ta
kh

e 
le

tin
kh

ul
u.

“L
og

w
aj

a!
” 

w
am

em
et

a.
 “

N
g

ab
e 

tik
ho

na
 y

in
i 

tin
g

an
ek

w
an

e 
lo

na
to

?”
“T

in
g

an
ek

w
an

e?
” 

kw
ab

ut
a 

Lo
g

w
aj

a.
 “

H
ho

, 
ng

in
em

ak
hu

lu
, 

tin
kh

ul
un

g
w

an
e,

 h
ha

yi
 …

 
tig

id
zi

 ta
to

.”
“L

og
w

aj
a,

 n
g

ic
el

a 
un

g
ip

he
 ti

ng
an

ek
w

an
e 

ku
te

 k
ut

si
 n

g
ija

b
ul

is
e 

b
an

tf
w

ab
am

i.”
“U

m
m

m
…

” 
kw

as
ho

 
Lo

g
w

aj
a.

 “
N

g
ite

 s
ik

ha
ts

i. 
N

an
om

a 
ng

in
g

ab
a 

na
so

 …
 ti

ng
an

ek
w

an
e 

em
in

i?
 …

C
ha

!”
 F

ut
si

 
w

at
si

,b
ha

d
za

, b
ha

d
za

, 
b

ha
d

za
 a

sh
o 

ah
am

b
a.

N
g

em
uv

a 
kw

al
ok

o
 

w
ab

on
a 

sa
hh

uk
ul

u.
 W

at
si

 
na

ka
si

ce
la

 ti
ng

an
ek

w
an

e 
sa

ve
le

 
sa

ni
ki

na
 ti

ns
ib

a 
ta

so
 n

g
en

tf
uk

ut
se

lo
.

“U
ng

uu
uu

-b
ab

a-
nn

ni
 …

 w
en

a 
…

 k
ut

si
 u

ng
an

g
iv

us
a?

 
N

g
ite

 ti
ng

an
ek

w
an

e.
 H

am
b

a 
uy

e 
ku

nk
w

az
i l

en
kh

ul
u.

 
N

g
uy

e 
lo

ng
al

al
i e

m
in

i. 
B

ut
a 

ye
na

.”
W

es
uk

a-
ke

 lo
m

ak
e 

w
ah

am
b

a 
w

ay
a 

la
p

ho
 u

M
fu

la
 

iT
ug

el
a 

uh
la

ng
an

a 
kh

on
a 

ne
lw

an
d

le
 la

p
ho

 in
kw

az
i 

b
ey

iti
ng

el
a 

kh
on

a.
 W

at
si

 n
ak

ay
ib

on
a 

w
av

el
e 

w
am

em
et

a 

In
dz

ab
a 

ib
ha

lw
e 

ng
uW

en
dy

 H
ar

tm
an

n
Im

id
vw

eb
o 

id
vw

et
jw

e 
ng

uT
am

si
n 

H
in

ric
hs

en
Ih

un
yu

sh
w

e 
ng

uM
an

es
i K

ek
an

a

Ti
ng

an
ek

w
an

e 
ta

ca
la

 k
an

ja
ni

20

w
w

w
.n

al
ib
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i.o

rg
   

   
   

   
 w

w
w

.n
al

ib
al

i.m
ob

i  
   

   
   

   
 n

al
ib

al
iS

A
   

   
   

   
@

na
lib

al
iS

A



Indzaba ibhalw
e nguLorato Trok

Im
idvw

ebo idvw
etjw

e nguRico
Ihunyushw

e nguBella M
alangw

ane

Lilanga lelitaw
ukhunjulw

a

“Sheshisa, N
eo

, site sikhatsi lesinyenti!” kw
asho

 
H

o
p

e ab
eka p

hansi sikhw
am

a sakhe lesisind
zako

. 
H

o
p

e naJo
sh b

eb
am

ele N
eo

. B
o

nkhe b
eb

aya 
ep

hakhi njeng
eluhlelo

 lw
aH

o
p

e!
H

o
p

e w
acala kucab

ang
a ng

elisu lelitsite ng
em

va 
kw

ekufund
za lencw

ad
zi lensha lab

ekam
tseng

ele 
yo

na m
ake w

akhe. B
eying

entfo
m

b
atana 

leb
eyisind

zise ng
eb

uchaw
e um

m
ang

o
 w

akub
o

 
lo

lid
o

lo
b

hana esilw
aneni lesesab

isako
. H

o
p

e 
b

ekayijab
ulele lencw

ad
zi kang

ang
o

b
e w

ayifund
za 

w
ayiced

za ng
elilang

a w
ap

hind
ze futsi w

ap
hup

ha 
ng

alesilw
ane lesesab

isako
 ng

alo
b

o
 b

usuku!
“N

g
iyetsem

b
a kutsi lo

ku lo
sihlelele ko

na 
kutaw

usijab
ulisa. K

ung
ani ujake kang

aka?” N
eo

 
w

ab
uta H

op
e nakavala sivalo sem

nyang
o sang

em
b

ili. 
N

eo
 b

ekag
co

ke sig
co

ko
 sakhe sem

ap
hayirethi 

lasitsand
zako

 sekuvala liso
 lang

anhlanye.
“N

am
i ang

ati lutfo
 njeng

aw
e, N

eo
. H

o
p

e uvele 
w

ang
icela kutsi ng

ite nekhayithi yam
i ep

hakhi,” 
kw

asho
 Jo

sh akho
m

b
a ikhayithi yakhe.

“N
g

etsem
b

eni, nitakujab
ulela lo

ku!” kw
asho

 
H

o
p

e ng
esikhatsi aham

b
a em

b
i kw

eb
ang

ani b
akhe. 

N
eo

 naJo
sh b

aland
zela, b

etam
a kum

khand
za.

N
ab

efika ephakhi, bab
ona sod

olobha atung
eletw

e 
sicuku lesikhulu seb

antfu. “K
w

entekani?” Jo
sh 

w
ab

uta m
ake lo

b
ekam

ile eceleni. 
“K

ahle hle, sesikhatsi lesid
ze, so

d
o

lo
b

ha atfo
le 

tikhalo
 letinyenti ng

o
b

a b
ekute um

tfunti lo
w

enele 
lap

ha ep
hakhi,” kw

asho
 lo

m
ake. “N

g
ako

-ke, w
enta 

siciniseko
 sekutsi kuhlanyelw

a tihlahla letinyenti 
letinsha futsi nam

uhla ulap
ha kuto

b
ung

ata lo
ku 

akanye nab
o

 b
o

nkhe.”
“A

w
u cha! Lep

hakhi ig
cw

ele kakhulu kutsi lelisu 

lam
i ling

aseb
enta,” kw

asho
 H

o
p

e, ajab
hile.

“Lip
hi lisu?” kw

ab
uta N

eo
 naJo

sh kanye kanye, 
b

ab
ukana.
“N

iyayikhum
b

ula lend
zab

a leng
ayifund

za 
leb

eyikhulum
a ng

entfo
m

b
atana lenesib

ind
zi 

leyasind
zisa um

m
ang

o
 w

akub
o

 lo
lid

o
lo

b
hana?” 

kw
ab

uta H
o

p
e. “K

ahle hle, b
eng

etsem
b

a kutsi 
b

esing
enta silw

anyana lesesab
ekako

, sisib
o

p
hele 

kulekhayithi yaJosh b
ese sisip

hap
hisa etikw

alep
hakhi. 

K
o

d
vw

a m
anje b

ukani!” kw
asho

 H
o

p
e akho

m
b

a 
lab

antfu lab
ajab

ulile lab
em

e b
atung

eleta sod
olob

ha.
N

eo
 w

ab
o

na kutsi ulusizi njani H
o

p
e. “Lisu 

lelihle lelo
, H

o
p

e!” kw
asho

 yena. “A
sam

b
eni 

siye lap
ha ng

em
uva kw

alela hlatsi lelikhulu. K
ute 

nam
unye lo

tasib
o

na lap
ha.” Jo

sh naH
o

p
e b

avum
a 

ng
etinhlo

ko
 b

ase b
ayaham

b
a b

aya kho
na.

“Josh, w
ena ham

ba uyofuna tindvuku. N
eo, khum

ula 
lesig

co
ko

 sakho
 sem

ap
hayirethi nesichib

i sekuvala 
liso

 lang
ahlanye,” kw

asho
 H

o
p

e akhip
ha tim

p
hahla 

takhe tekarati neb
haluni esikhw

am
eni sakhe.

Josh w
atfola tind

vuku letincam
a eceleni 

kw
em

g
com

a w
etib

i futsi lab
ang

ani lab
atsatfu b

ahlala 
em

uva kw
alelihlatsi b

aseb
entisa intsam

b
o lep

hum
e 

esikhw
am

eni saH
op

e kutib
op

ha nd
zaw

onye tim
e 

njeng
esip

ham
b

ano tente um
tim

b
a w

alesilw
anyana. 

H
op

e w
ab

ese ufutsa leb
haluni w

ase uyib
op

hela kuto
 

tenta inhloko yalesilw
anyana. 

lig
am

a layo.
Lenkw

azi lenkhulu 
nayo yavele 
yap

hend
vula 

ng
ekum

em
eta. 

“H
am

b
a! ham

b
a-

ham
b

a-ham
b

a! 
U

ng
ip

hatam
iselani 

ng
isating

ela ?”
“H

ho, N
kw

azi 
lehlakanip

hile,” 
kw

asho lom
ake, 

“N
g

ifuna 
ting

anekw
ane. U

yati 
yini kutsi ng

ing
atitfola 

kup
hi?”

“Yeb
o,” kw

asho Inkw
azi, 

“U
khona leng

im
atiko long

akusita. H
am

b
a uye lap

ho
 

em
ad

vw
ala ahlang

ana nelw
and

le khona. U
m

e lap
ho

 
b

ese um
em

eta lufud
vu lolukhulu.”

Lom
ake w

am
b

ong
a w

ab
ese uyaham

b
a ushona entasi 

elw
and

le. B
ekasalum

em
ete kab

ili lolufud
vu lolukhulu 

ng
alesikhatsi luvum

b
uka lukhap

hata em
anti kakhulu.

“U
ng

esab
i,” kw

asho Lufund
vu Lw

aselw
and

le. 
“B

am
b

elela kulolug
ob

olond
vo lw

am
i. N

g
itaw

ukuyisa 
kub

antfu b
aselw

and
e lab

ati tonkhe tintfo
 

neting
anekw

ane tonkhe.”
Phasi, p

hasi, p
hasi b

ashona elw
and

le, p
hasi ekug

cineni, 
b

acond
za ng

co enkhosini nend
lovukati yaselw

and
le.

“M
anje ng

ub
ani lona?” kw

ab
uta inkhosi.

“Lona ng
um

ake lovela em
ihlab

eni leyom
ile ng

etulu 
kw

em
anti etfu,” kw

ahleb
a ind

lovukati.

“U
funani, m

fati w
asem

ihlab
eni leyom

ile?” kw
ab

uta 
ind

lovukati.
“Ting

anekw
ane, 

Silosikhulu. “U
nato yini 

leng
ing

aham
b

a nato
 

ng
iye kub

antfu b
akitsi?”

“Sinato,” kw
asho

 
ind

lovukati. “K
ep

ha 
unako yini lokutsite 
long

asintjintjisela 
kona 

ng
aleting

anekw
ane?”

“N
ing

atsand
za ini?” 

kw
ab

uta lom
ake.

Inkhosi nend
lovukati 

b
am

am
atseka. 

“A
sikw

ati kuya letulu em
ihlab

eni yenu leyom
ile. 

Sing
atsand

za kub
ona kutsi kunjani. Siletsele lokutsite 

lotaw
usikhom

b
isa ng

ako kutsi luhlob
o luni lw

etilw
ane 

neb
antfu lab

alap
ho.”

“N
g

itaw
enta njalo,” kw

asho lom
ake.

Lolufud
vu lolukhulu lw

am
tsatsa lw

am
b

uyisela 
em

hlab
eni low

om
ile futsi lw

am
m

ela ng
esikhatsi 

ap
hutfum

a ekhaya ayotjela ind
vod

za yakhe yonkhe 
intfo.
“H

ho,” w
asho ng

enjab
ulo. “N

g
inetilw

ane letinyenti 
leng

itib
atile, tinyoni neb

antfu. U
ng

atitsatsa tonkhe.”
M

asinyane nje lom
ake w

ab
uya eb

hishi nem
g

od
la 

w
etintfo letib

atiw
e. Lw

ap
hind

za futsi lufud
vu lw

antjw
eza 

lw
atiyisa p

hasi, p
hasi, p

hasi.

Inkhosi nend
lovukati b

atsi nab
ab

ona letintfo letib
atiw

e, 
b

ajab
ula kakhulu b

ate b
am

up
ha lug

ob
olond

vo loluhle.
“Lw

akho neb
antfu b

akini, sininikana sip
ho

 
seting

anekw
ane. B

atsi, “N
anom

a ng
ab

e kunini 
naw

ufuna ing
anekw

ane, b
am

b
a loku ukup

hakam
isele 

end
leb

eni yakho b
ese uyalalela.”

“K
ep

ha khum
b

ula loku,” 
inkhosi yam

hleb
ela 

end
leb

eni, 
“ing

anekw
ane 

yakho yekucala icale 
ng

eluham
b

o lw
akho

 
lw

ekuta lap
ha.”

Ekug
cineni lom

ake 
nakab

uyela elug
w

ini, 
ind

vod
za yakhe, 

b
antfw

ab
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B
atali b

akhe b
ab

ukana b
ob

ab
ili, b

am
am

atseka 
b

ab
ese b

atsi, “Yeb
o, kulung

ile ung
aham

b
a natsi.”

B
ekulilang

a lelifutfum
ele kep

ha linem
afu. Yonkhe 

intfo kulesichiw
i b

eyib
onakala ib

ind
ze ng

end
lela 

leng
akavam

i.
“N

g
icab

ang
a kutsi lam

uhla lilang
a alihlab

i ng
ob

a 
lilusizi ng

enca yalom
ntfw

ana w
end

lulam
itsi,” kw

asho
 

Sisand
a.

Ind
lovu lenkhulu yag

olotela lom
nd

eni lob
ew

end
lula 

lap
ho.

“M
hlaw

um
b

e iyam
ang

ala kutsi kung
ani 

lentfom
b

atana lencane iya em
seb

entini neb
atali 

b
ayo,” kw

asho m
ake w

aSisand
a.

Sisand
a w

alekutisa inhloko. “U
taw

um
ang

ala 
nakatfola im

p
hend

vulo,” w
acab

ang
a.

B
atfola um

ntfw
ana w

end
lulam

itsi em
e yed

vw
ana. 

Intsam
o yakhe lend

ze b
eyig

ob
ile nem

ehlo akhe 
futsi ab

ukeka ab
utfuntfu. Sisand

a w
em

a w
asond

zela 
kuye kakhulu ng

end
lela lang

akhona ng
ayo. W

avula 
sikhw

am
a sakhe lesincane w

akhip
ha incw

ad
zi 

yakhe. W
ab

ese um
ang

alisa b
atali b

akhe-ke, w
ab

ese 
ufund

zela lom
ntfw

ana w
end

lulam
itsi. Lom

ntfw
ana 

w
end

lulam
itsi w

ajikisa inhloko yakhe w
ayib

ukisa 
ng

alap
ho kucham

uka khona livi laSisand
a seng

atsi 
uva onkhe lam

ag
am

a lashiw
oko. Ekucaleni, 

b
atali b

aSisand
a b

acab
ang

a kutsi kufund
zela 

um
ntfw

ana w
end

lulam
itsi yintfo leng

akatayeleki, 
kep

ha b
antjintja im

icond
vo yab

o nab
ab

ona kutsi 
lom

ntfw
ana w

end
lulam

itsi ub
ukeka ab

ind
ze 

kang
akanani – em

ehlo akhe lam
nene ab

uke Sisand
a.

“Ind
zab

a yam
i im

ente w
ativa ancono,” Sisand

a 
w

atjela m
khulu w

akhe nakefika ekhaya.
Sisand

a b
ekavakashela lend

lulam
itsi lencane 

tintsam
b

am
a letinyenti nang

etim
p

helansontfo. 
N

g
aso sonkhe sikhatsi nakaya kuye, b

ekaham
b

a 
nend

zab
a lataw

ab
elana naye ng

ayo. Lab
ang

ani 
lab

asha lab
ab

ili b
eb

ab
ukeka b

akahle 
nab

and
zaw

onye ng
isho netivakashi leb

etend
lula 

b
etib

atfw
eb

ula titfom
b

e.
K

ancane kancane lend
lulam

itsi lencane yacala 
kub

anem
and

la. B
antfu kulesichiw

i b
eb

am
nakekela 

kahle kakhulu futsi analo lonkhe lutsand
vo

 
lw

em
ng

ani w
akhe lom

usha, Sisand
a, lw

enta 
tim

ang
a.

N
g

alelinye lilang
a um

p
hatsi w

esichiw
i w

acela 
Sisand

a kutsi etse lom
ng

ani w
akhe lom

usha lig
am

a.
“N

g
icab

ang
a kutsi Thokozani lig

am
a lelikahle,” 

kw
asho Sisand

a.
N

g
akusasa um

p
hatsi w

esichiw
i w

ashayela 
thishela w

aSisand
a lucing

o. W
am

em
a b

onkhe 
b

antfw
ana lab

afund
za naSisand

a eklasini kutsi 
b

ete b
atew

ub
ona Thokozani. Lend

lulam
itsi 

lenhle b
eseyikhule yab

a yind
ze yab

uye futsi yab
a 

nem
and

la etinyang
eni letintsatfu nje kusukela 

ng
elilang

a lekuvakasha kw
aSisand

a kw
ekucala.

N
g

elilang
a lekuvakasha, b

eb
ang

em
ashum

i 
lam

ane b
antfw

ana b
elib

ang
a le-3 lab

eb
alind

ze 
ng

ekulang
atelela kutsi kuvulw

e em
ag

ed
e esichiw

i. 
Sisand

a-ke lap
ho w

ab
ahola b

onkhe ng
ekutichenya 

w
ayob

akhom
b

isa Thokozani. Lab
anye 

b
alab

antfw
ana b

ab
uka lend

lulam
itsi ng

ekum
ang

ala. 
Lab

anye b
ag

ig
itseka ng

ekw
esab

a. Thishela w
ab

o, 
N

ks. K
hanyile, w

avele nje w
am

am
atseka.

“U
m

ng
ani w

akho m
uhle, Sisand

a. U
m

entele 
um

usa,” w
asho ng

eb
um

nene.
“N

g
ub

ani lig
am

a lakhe?” kw
ab

uta lom
unye 

w
eb

afana.
“Thokozani,” kw

ap
hend

vula 
Sisand

a.
“Thokozani usho

 
kutsi ‘jab

ulani’,” 
kw

achaza N
ks. 

K
hanyile.

Lab
antfw

ana 
b

ahlala p
hasi 

futsi b
alalela 

Sisand
a 

afund
za 

ind
zab

a 
layifund

zela 
Thokozani 
ng

elilang
a 

b
ahlang

ana 
kw

ekucala. 
U

m
p

hatsi w
esichiw

i w
atfw

eb
ula tintfom

b
e. 

N
etivakashi leb

etend
lula lap

ho nato tatfw
eb

ula 
titfom

b
e. N

g
isho nem

tfw
eb

ulititfom
b

e 
w

elip
hep

hand
zab

a lend
zaw

o naye w
ab

atfw
eb

ula. 
W

ab
atsem

b
isa kutsi sitfom

b
e sab

o sitaw
up

hum
a 

ep
hep

hand
zab

eni m
asinyane. W

onkhe m
untfu 

w
am

em
eta.

Sip
ho lesihle kang

aka! K
ufund

za kute w
elap

he 
um

ng
ani.

Y
a

b
e

la
n

a
 n

g
e

n
d

za
b

a
 n

a
m

u
h

la
!

Indzaba ibhalw
e ngu-A

nn W
alton

Im
idvw

ebo idvw
etjw

e nguRico
Ihunyushw

e nguBella M
alangw

ane

U
kuphi?

“Siyaham
b

a siya etito
lo

 siyo
tseng

a! Siyaham
b

a 
siya etito

lo
 siyo

tseng
a!” A

frika w
azub

azub
a 

em
b

ikw
aD

intle. M
ake w

akhe, M
m

e w
a A

frika, 
w

am
m

o
yitelela, w

ab
ese D

intle ushaya tand
la takhe.

“Yeb
o

,” kw
asho

 M
m

e w
a A

frika, “ng
ako

-ke faka 
ticatfulo

 takho
. K

ufanele sisheshise. K
usafuneka 

siham
b

e siye esiteshini seb
hasi.”

Esiteshini seb
hasi, b

ekuneb
antfu lab

aning
i 

b
am

ele ib
hasi. Futsi ng

esikhatsi b
onkhe seb

ang
enile 

eb
hasini, w

onkhe um
untfu b

ekam
p

intjekile kancane. 
M

m
e w

a A
frika w

ag
ona D

intle etsang
eni lakhe. K

w
ase 

kuhlala lom
unye m

ake eceleni kw
akhe. A

frika w
ahlala 

ng
akulelinye licele lam

ake w
akhe, w

am
p

intjeteleka 
efasitelw

eni. K
od

vw
a akatang

e akunaka konkhe 
loku ng

ob
a b

ekusho kutsi utaw
ukhona kub

uka 
ng

ap
hand

le ng
alelifasitelo.

E
kug

cineni um
shayeli w

am
em

eta, “Siteshi 

sekug
cina!”

“B
uya, A

frika. Sehla lap
ha,” kw

asho
 m

ake w
akhe.

E
m

va seb
ehlile eb

hasini, M
m

e w
a A

frika 
w

am
em

a D
intle em

hlane w
akhe. “So

nd
zela 

kim
i w

ena,” w
atjela A

frika.“Lena yind
zaw

o
 

lep
hitsitela kakhulu.”
N

g
em

p
ela b

ekup
hitsitela. B

ekuneb
antfu 

lab
atfw

ele tikhw
am

a b
afuca nem

athro
li lag

cw
ele 

lab
akutseng

ile. B
ekukho

na futsi um
fati lab

eketfw
ele 

enhlo
ko

 lab
ekutseng

ile, kutihlalele ang
akakub

am
b

i.

“U
ng

akw
enta w

ena lo
kw

a, M
ake?” A

frika w
ab

uta 
m

ake w
akhe.

“K
w

enta ini?” kw
ab

uta M
m

e w
a A

frika.
“K

w
etfw

ala tintfo
 enhlo

ko
 yakho

 kanjeya,” 
kw

asho
 A

frika.
“Yeb

o ng
ing

akhona. K
ulula,” kw

asho
 

m
ake w

akhe.
A

frika w
am

b
uka lo

m
ake w

aham
b

a w
ate 

w
anyam

alala eticukw
ini teb

antfu lab
ab

em
e em

khatsi 
w

etito
lo

 tasem
akethe.

“N
g

icinisekile nam
i ng

ing
atitfw

ala tintfo
 

enhlo
ko

 yam
i!” A

frika w
asho

 atitjela. W
ab

o
na 

lap
ha p

hasi lib
ho

d
lela lanam

ned
i lep

lastiki lelite 
lutfo

. W
alitsatsa w

alip
hakam

isa w
alib

eka enhlo
ko

 
yakhe, ko

d
vw

a kw
ad

zing
eka kutsi alib

am
b

e ng
o

b
a 

b
elip

hike kuw
a.

“E
shi!” kw

asho
 

intfo
m

b
atana 

leb
eyikho

na lap
ho

 
eceleni kw

akhe. 
“N

g
itakukhom

b
isa 

kutsi ukw
enta 

njani lo
ku!” 

Yatsatsa lib
ho

d
lela 

lanam
ned

i, 
yalib

eka enhlo
ko

 
yayo

, ip
hakam

ise 
im

p
hum

ulo
 

yayo
, yaham

b
a 
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N
eo

 w
ab

uk
a 

ef
as

ite
lw

en
i l

el
ik

am
el

o
 la

kh
e 

le
lim

p
hu

ng
a 

si
ta

la
d

i l
es

im
p

hu
ng

a 
le

si
ne

b
an

tf
u 

la
b

am
an

ti,
 la

b
am

p
hu

ng
a 

b
ap

hu
tf

um
a 

em
vu

le
ni

 
le

m
p

hu
ng

a.
 B

ek
an

g
ak

ho
ni

 k
up

hu
m

el
a 

ng
ap

ha
nd

le
, 

fu
ts

i b
es

at
ifu

nd
ze

 t
o

nk
he

 t
in

cw
ad

zi
 t

ak
he

 
at

ifu
nd

ze
le

 M
b

al
i.

K
us

en
ja

lo
, k

w
an

g
en

a 
g

o
g

o
 a

ne
tin

w
el

e 
le

tim
ah

lip
hi

hl
ip

hi
 n

g
en

ca
 y

ek
uh

hu
sh

a 
kw

em
o

ya
 

ng
ap

ha
nd

le
. K

uk
ho

na
 b

ek
ak

up
he

ts
e.

 N
eo

 
w

ak
ub

o
na

 k
ut

si
 b

ek
us

ic
ab

at
i, 

fu
ts

i k
us

as
ik

w
el

e,
 

fu
ts

i k
un

em
ib

al
a 

le
g

ca
m

ile
 …

 fu
ts

i b
ek

uv
ul

ek
a 

– 
nj

en
g

el
ib

ho
ki

si
 le

m
ce

b
o

!
“L

en
a 

b
ek

uy
in

cw
ad

zi
 y

am
i l

eb
en

g
iy

its
an

d
za

 
ka

kh
ul

u 
ng

es
ik

ha
ts

i n
g

is
es

em
nc

an
e 

ng
in

g
an

g
aw

e,
” 

G
o

g
o

 w
at

je
la

 N
eo

. “
B

ek
un

g
um

ny
an

g
o

 w
am

i 
lo

ng
iy

is
a 

em
hl

ab
en

i l
o

m
kh

ul
u,

 lo
b

an
ti.

”
W

ab
es

e 
uy

ay
iv

ul
a 

le
nc

w
ad

zi
.

E
kh

as
in

i l
ek

uc
al

a 
b

ek
un

en
d

za
w

o
 

le
ng

um
lin

g
o

, l
eb

ey
ik

ha
sh

an
e 

ka
kh

ul
u 

na
le

lil
an

g
a 

le
lim

p
hu

ng
am

p
hu

ng
a.

 S
ig

an
g

a 
b

es
ilu

hl
at

a 
sa

tja
ni

 
si

p
hi

nd
ze

 fu
ts

i s
ib

e 
sa

lig
o

lid
e 

na
lo

ku
ns

un
d

vu
, 

si
ne

si
b

ha
ka

b
ha

ka
 le

si
hl

e,
 le

si
kh

ul
u,

 le
si

lu
hl

at
a 

kw
es

ib
ha

ka
b

ha
ka

, f
ut

si
 s

ifu
tf

um
el

e,
 li

la
ng

a 
le

lim
tf

ub
i b

el
en

ta
 p

ha
ns

i k
ut

si
 k

us
hi

se
.

“H
ha

yi
 b

o
! 

 In
g

ab
e 

lo
ku

 k
ul

ic
in

is
o

?”
 N

eo
 

w
ad

vo
sa

 u
m

o
ya

.
G

o
g

o
 w

am
am

at
se

ka
. “

A
w

at
i y

in
i?

 K
ut

si
 t

o
nk

he
 

tin
d

za
b

a 
til

ic
in

is
o

, n
an

g
ab

e 
uk

ho
le

lw
a 

ku
to

,”
 k

w
as

ho
 y

en
a.

 
W

ab
es

e 
uk

ho
m

b
a 

in
d

za
w

o
 

ek
ha

si
ni

 la
p

ho
 k

ho
na

 u
m

fa
na

 
lo

m
nc

an
e,

 lo
b

ek
ac

is
he

 
al

in
g

an
e 

na
N

eo
, b

ek
ah

am
b

a 
an

ca
m

ul
a 

si
g

an
g

a.
N

g
es

ik
ha

ts
i G

o
g

o
 

af
un

d
za

, N
eo

 w
av

al
a 

em
eh

lo
 

ak
he

 w
at

ic
ab

an
g

a 
ah

am
b

a,
 

as
et

in
ts

ab
en

i .
.. 

an
ca

m
ul

a 
um

hl
ab

a 
lo

m
kh

ul
u,

 lo
ns

un
d

vu
 

…
 a

ha
m

b
a 

ac
o

nd
ze

 e
m

hl
ab

en
i 

lo
m

kh
ul

u,
 lo

b
an

ti.
W

ev
a 

em
av

i e
si

g
an

g
a.

“P
hu

m
a!

 P
hu

m
a!

” 
ku

hl
ab

el
a 

in
yo

ni
 le

nc
an

e.
“L

ila
ng

a 
le

lih
le

!”
 k

uk
ha

la
 t

in
ye

ke
vu

.
“W

o
ta

, w
o

ta
 fu

ts
i u

to
d

la
la

,”
 k

w
ah

le
b

a 
um

o
ya

 
et

ja
ni

ni
 lo

b
ud

ze
.

N
eo

 w
ak

hu
m

b
ul

a 
ng

al
em

vu
la

 le
m

p
hu

ng
a,

 
le

na
ko

, w
ac

ab
an

g
a 

na
ng

ek
ut

si
 in

g
ab

e 
uf

an
el

e 
ku

ts
i 

ab
e 

kh
o

na
 la

p
ho

 y
in

i. 
K

ep
ha

 e
nd

za
b

en
i, 

un
g

en
ta

 
no

m
a 

ng
ab

e 
yi

ni
. B

ek
ut

e 
im

vu
la

 la
p

ha
. N

g
ak

o
-k

e,
 

N
eo

 w
ah

am
b

a 
w

an
ca

m
ul

a 
si

g
an

g
a.

In
tf

o
 y

ek
uc

al
a 

la
yi

b
o

na
 b

ek
un

g
um

tim
b

a 
w

et
in

g
o

d
vo

, l
o

m
ud

ze
 fu

ts
i l

o
ns

un
d

vu
. 

B
ew

un
em

ik
ho

no
, l

em
id

ze
 le

ns
un

d
vu

 le
b

ey
ifi

ka
 

es
ib

ha
ka

b
ha

ke
ni

, k
an

ye
 n

en
hl

o
ko

 le
nk

hu
lu

, 
le

tin
sa

b
a 

le
ne

m
ac

em
b

e 
la

lu
hl

at
a 

le
b

ey
in

yi
ka

ny
ik

a 
ku

lo
m

o
ya

 lo
hh

el
et

ak
o

.
“S

aw
ub

o
na

,”
 k

w
as

ho
 N

eo
, a

hl
ah

le
 e

m
eh

lo
. 

“U
yi

ni
?”

“N
g

is
ih

la
hl

a.
 N

g
iy

ak
ho

na
 k

ub
o

na
 k

o
nk

he
 

ng
al

e,
 k

ul
am

at
sa

fa
 la

m
ah

le
, l

al
ig

o
lid

e.
 K

hu
p

hu
ka

 
ut

e 
la

p
ha

, f
ut

si
 u

b
uk

e 
ka

ny
e 

na
m

i.”
 L

es
ih

la
hl

a 
sa

so
nd

ze
la

, N
eo

 w
as

ig
ib

el
a.

E
tu

lu
 e

m
ag

al
en

i, 
N

eo
 b

ek
ak

ho
na

 k
ub

o
na

 
um

ng
ce

ng
ce

m
a 

la
p

ho
 k

up
he

la
 k

ho
na

 u
m

hl
ab

a.
 

Fu
ts

i b
ek

uk
ho

na
 lo

ku
ny

en
ti 

en
d

za
w

en
i l

et
si

te
 

la
p

ho
, l

eb
ek

uc
is

he
 k

um
et

fu
se

 n
ak

ac
ab

an
g

a 
ng

ak
o

.
K

ep
ha

 le
si

hl
ah

la
 s

am
b

am
b

a 
ng

al
o

ku
p

he
p

hi
le

, 
fu

ts
i s

am
hl

eb
el

a 
sa

ts
i, 

“H
am

b
a 

uy
o

tib
o

ne
la

 
ut

fo
lis

is
e.

 U
ng

es
ab

i. 
K

un
em

hl
ab

a 
lo

m
uh

le
, 

lo
m

kh
ul

u,
 lo

b
an

ti 
la

p
ha

.”
N

g
ak

o
, N

eo
 w

ab
es

e 
uy

eh
la

 w
ac

hu
b

ek
a 

ne
lu

ha
m

b
o

 lw
ak

he
 lw

ek
un

ca
m

ul
a 

si
g

an
g

a.
M

as
in

ya
ne

 n
je

, w
ah

la
ng

an
a 

ne
si

d
vu

li 
se

nh
la

b
at

si
 le

ci
ni

le
 le

si
ne

tim
b

o
b

o
 le

tin
ca

ne
, 

In
dz

ab
a 

ib
ha

lw
e 

ng
uV

ia
nn

e 
Ve

nt
er

Im
id

vw
eb

o 
id

vw
et

jw
e 

ng
uR

ic
o

Ih
un

yu
sh

w
e 

ng
uM

an
es

i K
ek

an
a

N
eo

 n
em

hl
ab

a 
lo

m
kh

ul
u,

 lo
ba

nt
i

2
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Im
p

em
p

e 
ya

kh
al

a,
 b

ad
la
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“Gogo,” said Neo, “did you hear that? They said everyone is welcome. May we 
please go? Please?”

Gogo looked at Neo and smiled. “If Josh and Hope are allowed to go, then you 
may go too,” she said. Josh and Hope were out the door as quick as a flash to 
ask their parents’ permission to join the party at the park.

When they came back to fetch Neo, Hope told Gogo that Bella and her mom 
would be going too.

“Okay, off you go then. Stay close together,” said Gogo.

“Gogo,” kwasho Neo, “ukuvile loko? Batsite wonkhewonkhe wemukelekile . Singaya 
yini? Siyacela”

Gogo wabuka Neo wabese uyamoyitela. “Uma ngabe Josh naHope bavumelekile 
kutsi bahambe, nawe-ke ungahamba,” kwasho yena. Josh naHope baphuma 
emnyango ngalokukhulu kushesha njengembane bayocela imvume kubatali babo 
yekutsi bahlanganyele kulelidzili lelisephakhi. 

Batsi nababuya balandze Neo, Hope lelisepaki watjela Gogo kutsi Bella namake 
wakhe nabo bayaya.

“Kulungile, hambani-ke. Ningahlukani, kwasho Gogo. 

Neo grabbed Hope’s arm. “Look,” he said, “Tin’s on stage! But where is the 
We Can Band?”

Before Hope could answer, Tin stepped up to the microphone. “Hello!” she 
said. “ARE YOU READY TO START THIS PARTY?”

“Yebo, yes!” shouted the crowd.

Tin started playing her guitar. “Repeat after me,” she said as she started 
singing. “Left foot back.”

“Left foot back,” sang the crowd.

“Right foot back,” sang Tin.

“Right foot back,” sang the crowd.

Josh and Hope were smiling and singing along, but Neo was still looking 
around for the band.

Soon the party was in full swing. Tin sang her songs 
while Neo, Hope, Josh and Bella played along. And 
Noodle barked every now and then to join in too!

Then the other artists each sang a song from their 
country. The crowd cheered and clapped. They loved 
the show!

“You see,” said Tin to the We Can Band, “this little team 
saved the dream! Thanks to the four of you … and 
Noodle, everyone enjoyed a wonderful party!”

Masinyane-nje lidzili beselichubeka ngalokuphelele. 
Tin wahlabela tingoma takhe ngesikhatsi Neo, 
Hope, Josh naBella badlala nabo. Noodle bekahle 
akhonkhotsa afuna kuhlanganyela nabo naye!

Laba labanye bahlabeleli ngulowo nalowo wahlabela 
ingoma yelive lakubo. Lesicuku sabahalalisela 
sashaya netandla. Bawutsandza lombukiso!

“Uyabona,” kwasho Tin kule-We Can Band, “lelicembu 
lelincane liliphumelelisile leliphupho! Siyabonga kini 
nobane … naNoodle, wonkhewonkhe walijabulela 
lelidzili lelihle kakhulu!”



Come and join  
our party!

Kom hou saam met 
ons partytjie!
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At the park, Neo saw Bella and her mom, and even Noodle had come along! “I 
think everyone from our town is here,” said Neo. “And some new people too.”

“Listen …” said Josh. “Are some people speaking French?”

“Yes!” said Hope. “And I can hear Chichewa and Shona too.”

Lena epaki, Neo wonkhe wonkhe Bella namake wakhe, futsi ngisho naNoodle 
beketile! “Ngicabanga kutsi wonkhewonkhe welidolobha letfu ulapha,” kwasho 
Neo. “ Nalabanye bantfu labasha futsi.”

“Lalela …” kwasho Josh. “Kukhona labanye bantfu labakhuluma Sifulentji?”

“Yebo!” kwasho Hope. “Futsi Sitjetjewa (Chichewa) neSishona.”

Come and join  
our party!

Wota uhlanganyele 
natsi edzilini letfu!

Tin strummed her guitar and said, “LET THE MUSIC BEGIN!”

As Tin pointed at Neo and Hope, they beat their drums. Then Tin sang, “Left foot 
back,” and pointed at the crowd.

“Left foot back,” sang the crowd.

Next Tin pointed at Josh and he shook his shakers in time to the beat.

“Right foot back,” sang Tin.

“Right foot back,” sang the crowd.

Tin pointed at Bella. The row of tins chimed beautifully as Bella swung them 
against each other. Noodle barked excitedly.

Tin washaya lugitali lwakhe wabese utsi, “AWUSALE UCALA UMCULO!”

Ngesikhatsi Tin akhomba Neo naHope, bashaya tigubhu tabo. Tin wabese 
uyahlabela, “Lunyawo lwesancele emuva,” wabese ukhomba lesicuku 
“Lunyawo lwesancele emuva,” kwahlabela sicuku.

Lokulandzelako, Tin wakhomba Josh wabese ukhuhlutisa tikhuhlutiswa 
takhe ahambisana nesigci.

“Lunyawo lwesekudla emuva,” kwahlabela Tin.

“Lunyawo lwesekudla emuva,” kwahlabela sicuku.

Tin wakhomba Bella. Loluhele lwetikotela lwakhala kamnandzi ngesikhatsi 
Bella atijikitisa tishayisana. Noodle wakhonkhotsa ngenjabulo.



The boastful little 
weaver bird
	 Use clay, playdough or even Prestik to 

create the characters in the story, or 
draw your own pictures of them and 
cut them out. Use your characters to 
retell the story in your own way!

	 Do you know of any other stories that 
have snakes and birds in them? What 
happens in these stories? Are there 
any similarities to this story?

Lihlokohloko 
lelitikhukhumetako
	 Sebentisa lubumba, inhlama yekudlala noma 

iprestikhi kwenta balingisi kulendzaba, noma 
dvweba takho titfombe tabo bese uyatijuba 
uyatikhipha. Sebentisa labalingisi bakho 
kuphindza ucoce lendzaba ngeyakho indlela!

	 Kukhona yini letinye tindzaba lotatiko 
letinetinyoka netinyoni kuto? Yini leyentekako 
kuletindzaba? Kukhona yini lokufanako 
kulendzaba?
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Get story active!
Here are some activities for you to try with your family. They 
are based on all the stories in this edition of the Nal’ibali 
Supplement: A party at the park (pages 5, 6, 27 and 28) 
and The boastful little weaver bird (page 30).

d

A party at the park
Before you read the story

	 Ask your children to share their thoughts with you about a concert that 
they would like to go to. Ask them what they would look forward to 
most and who they would take with them.

After you’ve read the story

	 Talk to each other about  different musical instruments, the sounds 
they make and where they come from. Talk about which household 
items could make good instruments (e.g. an empty coffee tin for a 
drum or empty bottles for a xylophone).

	 Choose one or two instruments that you spoke about, collect what 
you need to make them and listen to the sounds they make when 
you play them.

	 Ask younger children to draw their favourite part of the story. Older 
children can write about a party they would like to have, what would 
happen at the party and who would be there.

	 Look at the picture below. In each thought bubble, write what you 
think the character is thinking about. Then colour in the picture.

Lidzili epaki
Ngembikwekutsi ufundze lendzaba

	 Cela bantfwana bakho kutsi babelane nawe ngemicabango yabo 
ngekhonsathi labangatsandza kuya kuyo. Babute kutsi yini labatawube 
bayilindzele kakhulu nekutsi bobani labangatsandza kuhamba nabo.

Emvakwekuba sewuyifundzile lendzaba

	 Cocani ngetinhlobo letehlukene tetigubhu temculo, lemisindvo 
letiwentako nekutsi tibuya kuphi. Cocani ngekutsi ngutiphi tintfo tasendlini 
letingenta tigubhu temculo letikahle. (sib.sikotela selikhofi lesingenalutfo 
kube sigubhu noma emabhodlela langenalutfo kube licilongo).

	 Khetsa sinye noma timbili tigubhu temculo lenikhulume ngato, gcogca 
lokudzingako kutsi utakhe bese ulalela lemisindvo letiyentako uma 
utidlala. 

	 Cela bantfwana labancane kutsi badvwebe incenye yendzaba 
labayitsandza kakhulu kwendlula tonkhe. Bantfwana labadzadlana 
bangabhala ngelidzili labangatsandza kubanalo, loko lokuyokwenteka 
kulelidzili nekutsi babani labayobe bakhona lapho. 

	 Ebhamuteni lemcabango ngalinye, bhala locabanga kutsi lomlingisi 
ucabanga ngako. Bese usifaka umbala lesitfombe.

Yenta indzaba ibe nemdlandla!
Nayi leminye imisebenti longayetama nemndeni wakho. Isuselwa 
kuto tonkhe letindzaba letikulolushicilelo lweSengeto seNal’ibali: 
Lidzili epaki (emakhasi 5, 6, 27 na28) naletsi Lihlokohloko 
lelitikhukhumetako (ikhasi 31). 
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The boastful little weaver bird
Written by Nicky Webb    Illustrated by Vian Oelofson

Sto
ry 

co
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er

Once there was a little weaver bird that was very proud of his beautiful yellow 

feathers and shiny black beak. He sat on the reeds by the side of the river 

shouting to anyone who would listen, “Look at me! Am I not beautiful? Look at 

my bright yellow feathers! See how my beak shines in the sun!”

The other birds and animals didn’t like the little weaver bird. It wasn’t just that 

he was boastful, he was also mean.

“Hey, Crocodile!” shouted Weaver, “You have really ugly teeth. They are big 

and jagged and yellow, and you have bits of meat stuck in them! Sies! I bet 

you wish you had a beautiful beak like mine!”

Crocodile slid under the water and thought about how nice it would be if 

Weaver was stuck in his teeth!

When it was time for Weaver to build a nest, he went about it in his usual 

boastful way. Instead of choosing bits of grass and reed and feathers like the 

other birds, he picked up pieces of shiny paper and sparkly sweet wrappers, 

which he wove into the nest. When he was done, his nest sparkled and 

twinkled in the sun. “Hey, everybody,” shouted Weaver. “Look at my nest! Isn’t 

it magnificent? See how it shines in the sun!”

A tortoise ambled past the reeds and stopped to look at Weaver’s strange 

nest. “Don’t you wish that you had a home like mine, Tortoise?” tweeted 

Weaver. “Yours is very dull and boring. See how mine sparkles.”

Tortoise shook his head. “I am happy with my shell, Weaver. It keeps me safe, 

and that is all that is important to me.”

Next, a little field mouse poked her head out of a pile of dry leaves. A piece of 

foil in Weaver’s nest caught her eye. “Wow, Weaver, your nest is very bright,” 

she squeaked.

Weaver puffed up his feathers. “Isn’t it?” he said proudly. “Are you not tired, 

Mouse, of living in brown leaves and twigs? How very sad and drab your 

house is.”

“No, Weaver,” said Mouse. “When you are my size, you are on the menu of 

lots of other animals. When I burrow deep into my pile of leaves, no one can 

see me and that stops me from being eaten. I’d rather be safe than sorry.”

“I am sure that you are just jealous,” sniffed Weaver with his beak in the air.

Now there was a big snake near the river that had been sleeping through 

the winter. When he woke up, he felt very hungry, and so he went in search 

of something tasty to fill his stomach. He came across the little tortoise 

basking in the sun. Tortoise took one look at Snake’s flickering tongue and 

beady eyes and pulled his head straight back into his shell. Snake nudged 

Tortoise a few times, but it seemed like this was just a hard shell, so he 

moved on to look for something that he could sink his teeth into.

Soon Snake spotted Mouse, who was gathering seeds and other tasty 

treats for her lunch. He slithered towards her, trying to make as little noise 

as possible, but his grumbling stomach gave him away. Mouse shot off 

as fast as her little legs could carry her and squirmed quickly down to the 

bottom of her pile of dry leaves. She lay there quietly, not moving a whisker. 

Snake prodded the leaves for a bit, but his tummy was now growling loudly. 

He was too hungry to dig through all those leaves for a meal as small as 

Mouse, so he moved on.

Soon he found himself down by the river. There, the strangest thing caught 

his eye. It looked just like a nest, but it sparkled and blinked in the bright 

sunlight. Snake spotted Weaver flying into the nest. “Funny that a bird would 

not try to hide his nest from a hungry snake,” said Snake to himself.

He crept silently towards the river and wound his way up the reeds to 

Weaver’s nest. Luckily, just as he was about to poke his head into the nest 

and eat the little bird, he was spotted by the other birds, who shrieked and 

cheeped a warning. Weaver shot out of his nest just in time and managed 

to get away, but Snake knocked the beautiful nest to the ground, where it 

broke apart.

“That will teach you, Weaver, for being such a show-off,” chirped the  

other birds.

“And look!” cried a little chick, “your feathers have turned brown!”

Weaver looked at his wings in horror. They were indeed completely brown. 

He felt very ashamed. Not only had he nearly been eaten, but his house 

had been destroyed and his beautiful yellow feathers were quite brown and 

ordinary, just like lots of the other birds.

Weaver had learned his lesson. He stopped showing off and started being 

kinder to the other animals. Although his feathers turned yellow again, to this 

day, every winter, they turn brown again to remind him of his foolishness.
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Lihlokohloko lelitikhukhumetako
Ibhalwe nguNicky Webb    Imidvwebo idvwetjwe nguVian Oelofson

Bekukhona lihlokohloko lelincane lebelitigcabha ngebuhle betinsiba talo letimtfubi 
nemlomo walo lomnyama lomanyatelako. Lahlala emihlangeni ngaseceleni 
kwemfula limemeta noma ngubani labengalalela. Ngibukeni! Angisimuhle? 
Bukani tinsiba tami letikhanyako letimtfubi! Bukani kutsi umlomo wami 
umanyatela njani elangeni!”

leti letinye tinyoni netilwane betingalitsandzi lelihlokohloko lelincane. Bekunguloko 
nje kutsi belitikhukhumeta.boastful, he was also mean.

“Hheyi, Ngwenya!” kumemeta Lihlokohloko, “Unematinyo lamabi ngempela. 
Makhulu futsi akalingani kantsi amtfubi, futsi uneticucu tenyama letikhaceke kuwo! 
Suka! Ngiyabheja wena ufisa kuba nemlomo lomuhle njengalona wami!”

Ngwenya washelela wangena ngaphansi kwemanti wacabanga kutsi kungaba 
kuhle njani uma Lihlokohloko angakhacela kulamatinyo akhe!

Nasekusikhatsi sekutsi Lihlokohloko akhe sidleke sakhe, wachubeka nalendlela 
yakhe yekutikhukhumeta. Esikhundleni sekukhetsa tincamu tetjani nemhlanga 
netinsiba njengaletinye tinyoni, wakhetsa emapheshana lamanyatelako 
nemaphepha ekugoca emaswidi lakhatimulako lawatsatsa wawaphicela 
kulesidleke. Watsi lapho sekacedzile, sidleke sakhe sacwebetela sakhatimula 
elangeni. “Hheyi, nine nokhe,” kwamemeta Lihlokohloko. “Bukani sidleke sami! 
Asisihle nje? Bukani kutsi simanya njani elangeni!”

Lufudvu lwatihambela kancane nje lwendlula imihlanga lwase luyema kutobuka 
lesidleke saLihlokohloko lesingaketayeleki. “Awufisi kuba nelikhaya lelifana naleli 
lami, Fudvu?” kuhlabela Lihlokohloko. “Yakho iyafifiyela nje futsi iyavilaphisa. Buka 
kutsi imanya njani leyami.”

Fudvu wanikina inhloko, “Ngiyajabula ngeligobolondvo lami, Lihlokohloko. 
Lingenta ngihlale ngiphephile, futsi nguloko lokubalulekile kimi.”

Lokulandzelako, ligundvwane lelincane lesiganga laveta inhloko yalo encunjini 
yemacembe. Sincamu sefoyili esidlekeni saLihlokohloko sabamba liso lalo. 
“Hhawu Lihlokohloko, sidleke sakho sikhanya kakhulu,” latswininita.

Lihlokohloko wakhukhumukisa tinsiba takhe. “Akusiko?” kwasho yena 
ngekutigcabha. “Awukadzinwa, Ligundvwane, kuhlala emacembeni 
lansundvu nemagala lamancane etihlahla? Indlu yakho nje ivisana buhlungu 
ayinakukhanya.”

“Cha, Lihlokohloko,” kwasho Gundvwane. “Uma ungulesayizi yami, ukudla 
kwaletinye tilwane letinyenti. Uma ngitfunguluta ngishona phansi encunjini yami 
yemacembe, kute namunye longangibona futsi loko kuvimbela kutsi ngidliwe. 
Ngingamane ngiphephe kunekutsi ngibe lusizi.”

“Nginesiciniseko kutsi umane unemona nje,” kuhogela Lihlokohloko emoyeni 
ngalomlomo wakhe.

Manje bekunenyoka lenkhulu edvute nalomfula leyayikadze ilele busika bonkhe. 
Yatsi lapho ivuka, yeva ilambe kakhulu, ngako-ke yase iyahamba iyofuna intfo letsite 
lemnandzi lengayidla kute igcwalise sisu sayo. Yahlangana nelufudvu loluncane 
lutotsela lilanga. Fudvu walubuka kanye nje lulwimi lwaNyoka lebeluyaluka kanye 
nemehlo akhe lakhaliphako wabese udvonsa inhloko yakhe uyibuyisela emuva 
kuleligobolondvo lakhe. Nyoka wagcuzula Fudvu tikhatsi letimbalwa, kodvwa 
kwabukeka sengatsi lugobolondvo nje lolucinile, ngako wachubeka kuyobuka intfo 
letsite labengafaka kuyo ematinyo akhe.

Ngekushesha Nyoka wabona Gundvwane, lobekabutsa tinhlavu naletinye 
tintfo letimnandzi lebekatatidla ngesikhatsi sekudla kwasemini. Waphuma 
wacondza ngakuye, wetama kungabangi umsindvo lomkhulu, kodvwa sisu 
sakhe lebesikhonona samlahla. Gundvwane waphuma agijima ngalamakhulu 
ematubane watfubeleta waya ngaphansi kwelencumbi yakhe yemacembe lomile. 
Walala lapho wabindza wanganyakatisi ngisho emadzevu. Nyoka waphendla 
lamacembe kwesikhashana, kodvwa sisu sakhe besesikhala kakhulu. Bese alambe 
kakhulu kutsi bekangagubha kuwo onkhe lamacembe kutsi adle kudla lokuncane 
njengaGundvwane, ngako-ke wabese sewuyachubeka. 

Ngekusesha watikhandza asasentasi ngasemfuleni. Khona lapho emehlo akhe 
akhangwa yintfo lengaketayeleki leyadvonsa emehlo akhe. Beyibukeka njengesidleke, 
kodvwa beyicwebetela futsi imanya kulokukhanya kwelilanga. Nyoka wabona 
Lihlokohloko andiza ayongena kulesidleke. “Kuyahlekisa kutsi leya nyoni ngeke 
seyetame kufihlela inyoka lelambile lesidleke sayo,” kusho Nyoka akhuluma yedvwa. 

Wahuma ngekuthula wacondza ngasemfuleni wabese ukhuphuka ngemhlanga 
uya etulu esidlekeni saLihlokohloko. Ngenhlanhla, watsi lapho afuna kufaka inhloko 
yakhe ekhatsi esidlekeni atodla lenyoni lencane, wabonwa nguletinye tinyoni, letabe 
setiyantjilota tibanga umsindvo wekwecwayisa. Lihlokohloko waphuma ngemjako 
esidlekeni sakhe kusenesikhatsi wakwati kubaleka, kodvwa Nyoka washaya lesidleke 
sakhe lesihle wasiwisela phansi emhlabatsini, lapho satsi nasifika khona sephuka.

“Loko kutakufundzisa, Lihlokohloko ngalokutsandza kubukisa,” kuntjilota letinye tinyoni. 

“Futsi buka!” kukhala lintjwele, “Tinsiba takho setigucuke tabansundvu!”

Lihlokohloko watibuka tinsiba takhe ngekwesaba. Nembala besetigucuke tinsundvu. 
Wativa anemahloni. Bekungesiko nje kuphela kutsi abecishe wadliwa, kodvwa 
indlu yakhe beyibhidlitiwe netinsiba takhe letinhle letimtfubi besetinsundvu setingule 
tetayelekile njengencumbi yaletinye tinyoni.

Lihlokhloko bekasifundzile sifundvo sakhe. Wakhawula kubukisa futsi wacala kulunga 
kuletinye tilwane. Noma tinsiba takhe taphindza tagucuka taba mtfubi, kute kube 
ngunamuhla, bonkhe busika, tiyagucuka tibensundvu futsi kumkhumbuta  
lobulima bakhe.

Likhona 

letindzaba 
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Answers: 2. 13, 1, 4, 2; 3. drumsticks, guitar, drums, chimes, shakers

Timphendvulo: 2. 3, 1, 4, 2; 3. tindvuku tekushaya sigubhu, igatali, tigubhu, ema-chimes, tikhuhlutiswa

SIS

Nal’ibali fun

Make a badge

1. Cut along the red dotted line to cut out the badge.
2. Colour in the picture.
3. Cut a circle the same size as the badge from some thin cardboard, for example,  

a cereal box.
4. Use glue to paste the badge onto the cardboard.
5. Use sticky tape or masking tape to attach a safety pin to the back of the badge. Or 

make a hole at the top and thread some wool or string through it so that you can  
hang it around your neck.

6. Enjoy wearing your badge as you read and listen to stories on World Read Aloud Day.

Yakha imbeji
1. Sika ulandzele umugca wemacashati labovu kusika ukhiphe lembeji. 
2. Penda lesitfombe.
3. Sika indingilizi lelingana nalembeji ngebukhulu ekhadibhodini lelula, sibonelo  

libhokisi lemasiriyeli. 
4. Sebentisa iglu kunamatselisa lembeji kulekhadibodi. 
5. Sebentisa itheyiphi lenamatselisako noma imaskhingtheyiphu kunamatsisela sipende 

ngemuva kwalebheji. Noma yenta imbobo ngetulu bese ufaka insontfo noma umtiya 
kulembobo kuze kutsi utokwati kuyilengisa entsanyeni yakho. 

6. Jabulela kufaka imbeji yakho ngesikhatsi usafundza uphindze ulalela tindzaba 
ngeLilanga Lemhlaba Lekufundza Uphimisele.
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2. Unscramble the letters to find five musical instruments 
from A party at the park.

Sombulula letinhlavu kute utotfola tigubhu temculo 
letisihlanu letiku Lidzili epaki.

scirkudmts
agruti
srudm
mecihs
skrahes

tikundvu yekushate bhuguti
italiga
bhutigu
ema-chimes
hlutiswatikhu

2. Look at these pictures from A party at the park. Number 
them so that they match the order in which things happened 
in the story. Now use the pictures and retell the story.

Buka letitfombe letisendzabeni Lidzili epaki. Tibhale tinombolo 
ngekulandzelana khona titohambisana nalendlela tintfo letenteka 
ngayo kulendzaba. Nyalo sebentisa titfombe ucoce lendzaba kabusha.

Kwekutijabulisa kwakaNal'ibali

Nal’ibali is here to motivate and support you. Contact us in any of these ways:

INal’ibali ikhona kute kutsi ikukhutsate futsi ikwesekele. Tsintsana natsi nobe ngayiphi lenye yaletindlela leti:
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